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A G U R . Y A U N A K ! 

E S K E R R I K A S K O 

KARDABERAZ-BAZKUNA ta TxiMiST-BAZKUNA'rere eragin eta laguntzaz, 

geien baten, eta IRIZAR-ELKORO ' tar P E L I ta GALLASTEGi'íar KAULDI yaunen 

laguntza apalagoz, baña ez otzagoz, oso osorik doaz euskeraz argitara W. 

Shakespeare' ren antzerki-lan mundu guztian ezagun baño ezagunago ta go-

ratu goratuak, euskeraz irakurteko zaletasuna euskaldunen artean bizkor-

tzeko, euliak eztitara lez, orretara aik ekarteko. 

Yaietako soñeko lirain, dotore, txairo, orratzetik arako, arroz, ez aste-

gunetako soñeko zirtzil, baldar, urratu, loi, adabau ta erdietenez, yazten 

dauz Shakespeare'k bere bulko, biotzaldi ta irudi zoragarri-arrigarriak in-

gelanderaz. Au onan dala, egoki ete zan ba, aren olango lanak euskera bal-

darr-trakelsez emotea? Sentzundunek eleuskidan olangorik parkatuko. 

Egunkari ta aldizkarietarako idazten doguna idaztietarako idazten do-

guna baño ardura ta aperturi gitxiagoz idazten dogu, orretariko idaz-lanak, 

geien baten, bein irakarriazkero edo surtara, edo sastegira doazalako. Idaz-

ti edo liburuakazkoa ezta olan; betirako gordetan dira idaztiak, noizean 

bein barriro irakurteko. 

Olan dala, euskera yatorrez, al izan dodanik lirainen, dotoreen, txai-

roen eta txukunenez euskeraztu dot Shakespeare, irakurriago ta zoraga-

rriago, atsegingarriago egiten yakun Shakespeare. Obeto ezin? Bai, arrano! 

Baña noiz amaitzeko? Gizonenik eztago obatu ezin leikenik. 

EUSKERATZALLEAK 
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ERROMI TA YULETXU 
(ROMEO AND JLILIET) 





S A R R E R A 

Baña nik, izkuntza larrekoa, 
nai aunat ere noranaikoa: 
yakite-egoak igoa; 
soña zar, berri gogoa; 
azal orizta, muin betirakoa. 

Ez adi beldur, nere Maiteder: 
baserriz landa nai aunat ager-
erazi, bazterrik-bazter, 
arroki; ezpaítun ezer 
lurbiran ederrik i bezain ederl 

Gogamenaren ezkon ez-antzu, 
eztei-ondoko bide diñagu. 
Otoi, Yauna, ibilgo-buru, 
maitasun-edermen-zitu, 
aur begi-argirik anitz bekargu. 
(Lizardi'tar X.-Biotz-Begietan). 

Lizardí'tar Xabíer, gure olerkarírík andienaren otoi bero-larria Yaun-
goiko errukiorrak abegí onez entzun eta onetsi dauela dirudi: bere ezkon 
ez-antzuak, maitasun-edermen-zitutzat, aur begi-argirik anitz ekarriko daus-
ku, urrean, zori onez. 

Unamuno, Baroja ta euren taldeko adu txarreko beste txoriak, bekai-
tzez besterik uste edo' gura izanarren, larreko gure ízkuntzea, gure Maite-
der, ez da antzu, ernari-ernarí baño. Unamuno'k eta a baño andiagok 
buruan erabiliko bulkoak eta biotzaldiak argitara-ezinik ez dau gure euz-
kera ezetsi-baztertuak. Ez orixe. 

Diñodan au ez da arropuzkeririk, egi uts-uts baño. Shakespeare'n 
ERROMI TA YULE-TXU antzerki onetan ikusiko dozu aren bulkoak eta 
aren biotzaldiak oso-osorik dozuzala euzkerazko lan onetan, eta euzkerea 
gure amaren bularretik esneagaz batera edoski dogunoi beintzat, bulko ta 
biotzaldiok askozaz be gozoago egiten yakuz gure izkuntzan, beste edo-
zeinetan baño; barrurago sartzen yakuz; gili-gili biziagorik egiten dauskue. 

YAKIN'etik dala, EUZKO-GOGOA'tik nai beste euzko aldízkaríetatik 
dala, barrí onak datorkuz: gaztedi urduri-artegea euzkerearen alde su-ta-
gar lan egiteko gertu agiri da, ta zarroi ori pozkarri ta itxarogarri yaku, 
Aurrera, gazteok: zuona da etorkizuna; ez kikildu: yakite-egoz eragi da-
gigun gorengo gallurretara, yakintza-gallurretara orain arte larreko izan 
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dan gure izkuntza apain-eder-ernaria. Iratzarri dagiguzan gure aberkide 
loak artuak. Yo arratza ta adarra. Ez dogu astirik galtzerik. Ekarri dagigu-
zan len-baño-len gure aldera gure anai-arrebak; batu dagiguzan gure in-
dar guztiak eta goazen lerroka aurrera, beti aurrera, gogo-argi eta baikor. 
Ekín eta yarrai. 

Shakespeare'k berak diñonez, "egundo ez da izan Yuletxu ta Erromi'n 
au baño yazokune negargarriagorik". 

Antzerki osoa da biotz-eragikor, baña azken-aldera batez be, iñondi-
ko aztin-aldiak emoten dautsaz giza-biotzari. 

Ez noatzu, irakurle maite, antzerki onen laburgorik emoten; ez dozu 
bear be: oso-osorik irakurri ta gozatu egizu. 

Edozein izkuntzatan be nekez aurkituko dozu, oso-osoan aituko do-
zun idaztirik; ez da ludi onetan iñor dana dakianik; gai batzui buruz gi-
txi edo bape be ez dakigu batzuk, eta, irakurri-ala, olango gairik bidean 
aurkituazkero, ulertzeka irakurri ta atzean itxita, aurrera yoten dogu, ardi 
naiz auntzek, gogoko ez yakozan bedarrak atzean itxita, gozoagoren billa 
aurrera egiten dauen letxe. Esaterako, nire irakurleen artean geienak ez 
dabe ezagutuko ezpata-yokoa ta ezpata-burrukea zelan egiten dan eta, 
orrazkero, burruka orreri buruz lan onetan idazten dana orretarikoai ilun 
egingo yakie. Bardin yazoko yakie aztoreari buruz idazten dogunagaz, 
eize-era ori orain ez da oituten-da. Iluntasun orren errurik ez ezarri euzke-
reari, zure ezyakinari baño. Erderaz irakurri dagienai be bardin yazoko 
yakie. 

Toki batzuetan, Shakespeare'k zer esan gura dauen aituteko, astiro 
ibili bearko dozu, baña au be ez yako zor euzkereari, esanari berari baño. 
Ingelanderaz ba'dakizu, ingelanderaz irakurri egizu, eta zeuk ikusiko dozu 
nik diñodana egi uts dala. 

Kapulet zarraren bere alaba bakarragazko yokabidea gogor egingo 
yatzu, baña gogoan izan egizu orduko ekandu-oiturak eta oraingoak ez 
diriala bardiñak; Yuletxu'n ama bera be biotz-gogorrik asko agiri yaku. 
Aldien zerak! 

Yuletxu'n añeari buruz Shakespeare'k dakazanak zer eder-ederrak 
dira. Aña ori maltzur eta txitxari agiri yaku: maltzur, itz-ontzi, erriko ema-
kume, zek onura ekarriko aren aldeko. Gure baserrietan gari-ebaten, ida-
ebaten, arta-zuriketan, liño-yoten, arta-yorran, naiz beste zereginen baten 
emakume-mordorik batzen danean euren artean aurkitu ba'zadiz, olango 
emakumerik errez aurkituko dozu: gatz eta piperrik asko eralgiko dautzue 
euren txutxu-putxuetan. Ango barre-karkaxak eta zipladeari zipladeagaz 
erantzun-bearrak! Shakespeare'k bere aldian olango emakumerik bat ba-
ño geiago ezagutu eban, eta euretarik bat autu ta antzerki onetan sartu 
eban, Yuletxu'n añearena egiteko. 

Erromi'n lagunak minduta, aña suminduaren agoan imini dodan esa-
kerea belarrien batzuentzako gogortxo egingo da, baña erriarena dalako, 
ezer aldatzeka imini dot añearen agoan, bakotxari berari dagokionez itz 
eragitearren. 
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Shakespeare'k Mantoba'ko osakaidunari buruz dakarrena itzalez da 
eder. Lauko orí antzerki onetan aurkituko dozun atalík ederrenetaríkoa 
yatzu. 

Margolari trebe yatzu Shakespeare, iñor izcrtekotan: zirti-zarta darabil 
bere margo-iñarratxoa; emen ukututxo, an plastada, ikara ta zalantza ba-
rik... eta sekulako lauko, ikuskizun eder-zoragarri iminten dautzu begien 
aurrean. 

Bein-beinean geiagorik esateko asmorik ez dot-eta, agur, irakurle mai-
te. Pozik eta eztitan irakurriko al dozu ludi osoan ezagun eta entzutetsu 
dan antzerki eder au. 

Euzkeraratzalleak 





ERROMI TA YULETXU 

(ROMEO AND JUUET) 

2 

LAGUN ANTZEZTUAK: 

ESKAL, Berona'ko Nagusi. 
PARIS, Gizazinda gazte, Nagusiaren senide, 
MONTAGU 
KAPULET 

Alkarren ererio diran etxagun bi. 

AGURE, KAPULET'en osaba. 
ERROMI, MONTAGU'n seme, 
MERKUTI, Nagusiaren senide ta ERROMI'n adisklds, 
BENBOLLO, MONTAGU'n illoba ta EBROMI'n adisklda. 
TIBALDA, KAPULET ANDEREA'ren illoba. 
LAURENTZI LEKAIDE, Pantzeskatar. 
YON LEKAIDE, Gopatz edo anaigo bereko. 
BALTAZAR, ERROMI'n otsein. 

KAPULET'en Otseln dlra. SANTSON 
GERGORI 
KEPA. YULETXU'n Añearen Otsein, 
ABARAN. MONTAGU'n Otseln, 
Osakaidun. 
Iru Ereslari. 
Abeslaritalde. 
PARIS'en Gezna- mutil; beste Gszna-mutU. 
Mallako Gudari. 
MONTAGU ANDERA, MONTAGU'n Emaztea. 
KAPULET ANDERA, KAPULET'en Emazlea, 
YULETXU. KAPULET'en alaba. 
Añea, YULETXU'na, 

Berona'ko erritarcak; oinbat Gizon eta Emakume, etxaguntxa ble. 
takoen senide; Kokomarroak, Zainak, gauzainak, eta Begiraleak. 

AGERLEKU.--Antzerkiaren arlorik andienean Berona'n; bein, bos-
koiren Ekitaldian. Mantoba'n. 
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SARRERA-ITZAK (1) 

Gure agerlekua yerten dogun Berona (2) lirain onetan, bata bestea baño ez andiago ez 
lergarriago ez diran etxaguntza bik, aspalditiko asarre-erresuminak eraginda, a sa lda ta bu-
rruka barria sortzen dabe ta errikideen arteko odolak errikideen eskuak loitzen 'iauz. Arerio 
bitzuon alan-bearreko kuntzurrun-aldeetatik zori bcarreko maitale bi datoz bizitza onetako ctr. 
gitara; eta onako bion azken errukarri ta zori txarrekoak lurrperatzen dau euren gurasoen 
arteko areria bizi-zarra, 

Ordu biko antzeztaldi onen gei eta arloa gazteok ikara-larritan euki ta alkarganako 
xnaitasun-atza daroan bizitzea, ta euren seme-alabon eriotzeak ,ez beste ezek ezin amaitu 
Izan dauen gurasoen OTteko asa irea ien i iaupena ízango da. Eta. adi egon ba'zadize, zuok 
zeuok beteko dozuez. zuon aleginez, gure utsuneak. 

I EKITALDI 
I AGHU.ESO.-ToH oroksr. 

SANTSON «to GERGORI ouireia, izkiUotKil 
ezpata ta ikurditxo banagaz, 

SANTSON.—Aiko, Gergori, guk ez yoagu ibili 
bear ikatz-lorretan. 

GERGORI.—Ez ba. ostettn ikaztun deituko 
laieuskiguek-eta. 

SANTSON.—Nik esan gura dodana zera dok, 
asarre ba'gintzozak ezpatak aterako geunke-
^alct. 

GERGORI.—Bai, bizi azan artean, atera egik 
ire iiunct ire idunekotik. 

SANTSON.—Iñok eraginazkero. zartadea arin 
emoten yakiat nik. 

GERGORI.—Baña iri nekez eragiten yak iñor 
yoteko. 

SANTSON.—Montagu'nik izanazkero, txaku-
rrek be eiagiten yaustak niii. 

GERGORI.—Eragitea zirlrin eginazotea dok; 
eta adoretsu izatea, zirkinik ez egitea: orraz-
kera, iri eraginazkero, i atzea emonda ige-
si oa. 

SANTSON.—Etxe atako brakurrek be niri ego-
nazoko yaustak; nik Montagu'neko gizon 
naiz emakumeri orma-aldea arluko yau-
tsat (3). 

GERGORI.—Orregaz i yopu makal azala ira-
garten dok, oTmarantza makalena yoaten 
dok-eta. 

SANTSON.—Bai izan be; eta orrexegaitik, 
emakumeak, makalago dirialako, beti or-
marantza egozten yoezak: orrazkero, Mon-
tagu'neko gizonak orma-aldetik egotzi ta 
emcskumeak ormarantza bultzauko yoadaz. 

GERGORI.—Auzia gure ugazaba ta gu gure 
ugazaben gizonon artekoa dok. 

SANTSON,—Dana dok bat, l ege bako gizon 
cgertuko nok ni: gizonena egin dagida-

nean, emakumeentzako gordin izango nok, 
eta buruak moztuko yautsezat, 

GERGORI.—Buruak moztu emakumeai? 
SANTSON.—Bai, buruak naiz neskatasunok; 

euk zelan gura. 
GERGORI.—Ik egitekoa min egiteko eraz egin 

bear dok. 
SANTSON.—Ni zirkinga egon naitekean ar-

tean min artuko yoek; eta bakik ni me-
rrorik ez nazana. 

GERGORI.—Eskerrak i ez azala arrctinik; b-a* 
iniz izan, makallao igar intzateke-ta. -AteTa 
egik ire iskillo ori; or yatozak Montagu'lar 
bi. 

(1) Sarrera-itzok e m e n e l e n d a r r e n antzer-
kia'.ako "Abeslar i - ta ldesa"ren zeregin b e r b o 
ra dabe , zera , etorteko d a n a iragaxri. Ikusi 
e l enda r ren aintzerkiok euzkeraz . Zaitegj idaz-
le azkor-eragitn-zoliari esker, e l e n d a i r e n Iom 
entzutetsuok or dozuz, euzkeldun i r akmia , as-
ti-aldi gozorik eu rak irakurte.n emoteko. Sa-
rrera-itzon bidez iragarteiri dorusku Shakes-
p e a r e ' k antzerki onen mamia , b a ñ a racrmi iga-
rra; mami barik, a r ia e s a n izan b a ' n e u oba . 
(2) Berona (italeraz Verona) au Itali iparral-
deko Veneto derilxon eskua ldeko uri yatzu, 
ta berlatik Maniobct'ra, ojrtez^trtezean, 50 bat 
kilometroko b i d e a dago . 

(3) Etxar tebidean lagun bi cíurrez-aurre 
ba 'da toz , e ta bakrk bestear i Iotsa, begi rune 
ta adei i rogarr i g u r a ba 'dau t soz , b e r a k e txai-
tebide-erdiramtza eginda, bestecm orma-al-
dea opatuko dautso. Gergorí 'k ez dau t so egin 
g u r a okongo adeŕrik bere arer ioari , b e r a k 
orrnalcjildea beretaat a r tu b a ñ o . 

http://AGHU.ESO.-ToH
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SANTSON.—Aterata y a g o k nlre Iskíllo gorrla; 
e raso , emen yagok nire bu la r ra iri emoteko. 

GERGORI.—Bizkarra ez ete ger tuago? 
SANTSON.- Ez egik izan orren bildurrik. 
GERGORL-—Bai zera! ire bildur izan be r.i! 
SA.NTSON.- — Gure a lde bego l egen : euralc así 

dai tezala . 
GERGORI.—Nire a u r r e a zesr doazala ndk be-

tozkoa i lunduko yautse t , eta ori deretxenez 
artu dagie la . 

SANTSON.—Ez euraí deretxenez, al dabenez 
b a ñ o , Nik miña a te rako yautse t , eta ori 
orreintzako ircdn dok. eranlzun ezik. 

ABARAN etct BALTAZAR aur re ra . 

ABARAN.—Miña a t e ra t en dauskuk ilc, y a u n ? 
SANTSON.—Bai, miña a te ra ten yoat, yaun . 
ABARAN.—Guri a tera ten dauskuk ire miña? 
SANTSON.—Gure a lde ete yoagu legea nik 

baietz erantzunazkero? 
GERGORI.—Ez. 
SANTSON.—Ez, yaun , nik nire miña ez daus-

kat a te ra ten iri; b a ñ a miña a t e ra egiten 
yoat , y a u n . 

GERGORI.—Burruka egin gura dok. ala , 
y a u n ? 

ABARAN.—Burruka egin gu ia dodan! ez ba , 
y a u n . 

SANTSON.—Gura ba 'dozue , emen nozue zuoi 
eranlzuteko: nire u g a z a b a zuona a ñ a k o ba-
da . 

ABARAN,—Ez obea , 
SANTSON.—Ezetz? 
GERGORI.—Oba doáa esaiok: or yoiok nire 

u g a z a b a r e n sen ide , 
ASNTSON. -Bai, oba dok, y a u n . 
ABARAN.—Guzurra diñolc ik. 
SANTSON.—Atera zuon ezpa tak gízon ba 'za-

rie.--Gergorí, ez aiztu ik ire za r t ada opi'ko-
rra. (Burrufca dcrragoioe). 

BENBOLO aur re ra . 

BENBOLO'k.—Banandu, « g e l o k ! zorroetaralu 
zuon ezpa tak ; zuok ez dakizue zeri dara-
goiozuen. (Yo ta lurcera egozten dau tsez ez-
patak). 

TIBALDA ciunera. 

TIBALDA.—Zer? Ezpatea a t e ra t a ago bloz-ba-
ko kírtenon a r t ean? Btra egik, Benbolo, ta 
ilteko ger tau ad i . 

BENBOLO.~Ni b a k s a k egiton naiabi lk: ' so-

rroratu egik ire. e z p a t a ori, os tean gizonok 
b a n a n d u t e n erabilí egík nikín ba te ra . 

TIBALDA.—Zer? Ezpatea a te ra ta , ta bake-a i . 
pakcr? Itz orreri gorroto yau t sc l nik su-le-
zeari, Montagu ' ta r guztiai la iri dau tzuedan 
lez; au tso , ollo! (Burruk-i doragoir,<=). 

Etxaguntza bie tako batzuk aurr^ra , ía ía-
kanbil lan sarízen dira; geroago beste erríícxr 
batzuk adak iekaz . 
I ERRITARRAK.—Adakiak, mckil lak ota <u-

tamakil lak! yo ta eio! Bera Kapule tar rak! 
Bera Montaguta r rak! 

KAPULET yantziluznaz. eta KAPUL.ET ANDE-
RA aur re ra . 

fCAPUI.ET.—Ze z a r a t a dogu au?„ , Ekazu nlrs 
e zpa t a luzangea , ekazu. 

KAPULET ANDEREA.—-Makulu. makulu! Zo? 
dala-ta zagoz ezpata-eske? 

KAPULET.—Nire ezpa tea , neuk diñot!.,. Mon-
tagu zarra etorri d a . ta niri irri egiteko or 
darab i l bere ezpa tea , 

MOMTAGU ta MONTAGU ANDERA aurrora . 

MONTAGU.—Kapulet zital ori!... Ez egidan 
eutsin, itxi eg idan yoten. 

MONTAGU ANDEREA,—Ez, ez dozu zirkinik 
eg ingo zitre arer ioaren billci yoateko, 

NAGUSIA aur re ra , be re begi ra leakin , 

NAGUSIAK.—Bendeko asa ldar iok, gentzea-
ren areriook, auzo-odolez o rbanduko gal-
tzaidu oneri lotsa bakook, ez e te dozue en-
tzun gura? Ara , zuok gizonok, zuolc abereok , 
zuon a sa r r e lcaltegavriaren sua zuon za-
nai dar ien iturri gorriz itxungiten dozuenok, 
ostean gorriak ikusteko zemaipean , lurrera 
agotzi egizuez zuon izkillo txarto be ra tuak , 
eta entzun zuon Nagus i suminduaren 
epaia. . . Ik, Kapulet zar orrek, eta Montct-

gu'k sortuko errikideen arteko íru burrukak, 
utsetik sortuak, iru bider a s a l d a t u yoek 
gure e txar teetako gentzea eta biz ienak ya-
neko zuon gorrotoa azpiratzeko, Berona'ko 
erritar zarrai eder emoten daben yantz iak 

erantziazo, eta bake-uger rak yandalco azto-
mamillak beñola lez ostera be erabil iazo 
dautsazuez . Bein ge iago gure etxarterik 
a s a l d a t u ba ' dag i s t azue , zuon biziak ordain-
duko 'dabe bake-aus tea ren zigorra. Orain-
goz, doaza la beste guztiak: -I, Kapulet , i 
ator nikin: -eta i, Montagu, i ator gau r 
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orrasiian gure Erriko Etxera, gure epaitegi-
rcf, arazo onetaz geiagorik entzuteko.-Beste 
bein diñot, alde begie gizon guztialc emen-
dik, ostean eríotzea dozue-ta. 
(Nagusiak eta bere Yarraigokoak nlde da-
gie; KAPULET, KAPULET ANDERA, TIBAL-
DA, eiritar eta Otseinak). 

MONTAGU,—Nok imini dau aspaldiko ezta-
baida au ostera be dariola? Esaik, illoba, 
urrean engoan i orrako ori asi zanean? 

BENBOLO.—Ni ona-aurretik emen zirian zure 
arerioaren otseinak eta zureak, alkarri eu-
tsela burruka: aik alkarregandik banandu-
feko nik ezpatea atera dol; une orrstan 
Tíbalda sutsua eldu da, bere ezpatea ger-
íurik dauela; eupada-yaurtika ibili da a, 
ezpateari buru-ganean eragin eta eguratsa 
ebaten erago dautso; niri ez daust egiii mi-
nik-eta, nik irrí-lxistu egin dautsat; gu alka-
rri zartadak enioten eta ezpatak sartzen 
gabiltzala, lagun geiago ta geiago erduten 
izan dira, ta batzuen eta besteen alde bu-
rrukan eragon dautsoe, Nagusia etorri ta 
burrukariak a l ie banatara banandu arte. 

MONTAGU ANDERA.—Ene! non da Erromi? 
Iltusi ete dok a gaur?-Pozik be pozik nago 
a gaurko burruka onetan sartu ez dalako. 

BENBOLO.—Andera. eguzki begiragarriak 
eguzki-aldeko urrezko leioa zear kirika 
egin baño lenago nire gogo asaldatuak 
etxetik atera nau; eta, ara! uriaren eguzki-
aldean dagoan pikadipean ibili ebilela iku-

si dot nik zure semea; nik aganantza egin 
izan dot, baña a, ni oartuta, zugatz artean 
ostondu da; eta aren biotz-igikuneak be, 
nireak lez, bizien bakarrik dagoanean izan-
go diriala-ta, aren gogaldiari yarraitu eza-
gaz neureari yarrai natxako, eta pozik al-
de egin dot nigandik alte egin dauenagan-
dik. 

MONTAGU.—-Amaika goxaldetan ikusi izan 
dabe a an, bere negarrez goxaldeko iñon-
tza geituten, eta bere intziriz lañoai lañoak 
erasten; baña zer guztiak poztu daroazan 
eguzkia an sorkaldean Argiabarraren oeko 
kurtxoin ilunak bazterreratzen asi-ordukoxe 
nire seme gogo-astunak etxerako bidea ar-
Izen dau ta bere etzangoan bera bakarrik 
egoten da ateak ifxita; leioak be itxi egi-
ten dauz, egun-argiari sartzen galazo, ta 
beretzako beren-beregiko gau egiten dau: 
gogaldi ori zer baltzak eta iñondikoak ekar-
teko da urrean, burubide onen batek orren 
zioa aldendu ez ba'dagio. 

BENBOLO.—Ene osaba zindo, zuk ete daklzu 
orrako orren zegaitirik? 

MONTAGU.—Nik neuk ez yakiat eta bera-
gandik be ezin yakin yoat. 

BENBOLO.—Erago ta ekin ete dautsazu yaki-
ten? 

MONTAGU.—Bai neuk eta bai ainbat adis-
kiden bitartez be: bafia a bere biotz-Ieraen 
bumbidelari dok-eta, bere buruarentzako 
noragiño dan zintzo ez yoat esango, baña 
bai bere zerak iñok ez igarteraño ixilik eu-
kitekoa dala, bere orritxo lirainak idigi ta 
bere edertasuna eguzkiari erakutsi-aurretik 
ar zitalak yotako pipila legetxe. Bere nai-
bageak nondik datorkozanez besterik ez ba* 
genki be, yakin ala, aleginak egingo geun-
kakez eurak osatzeko. 

BENBOLO.—Ara non datorren bera: baztarhi 
zaitez, arren; neuk yakingo dot orren nai-
bagea nondik datorren, edo, ostean, uste 
oker-okerrean nagotzu. 

MONTAGU.—Emen geldituta autorpen zintzo-
rik entzungo al dok.-Tira, andera, goazen 
gu emendik. 

(MONTAGU'k eta Emazteak alde dagie). 
ERROMI aurrera. 

BENBOLO.—Egun on, lengusu. 
ERROMI.—Eguna orren asparri ete dok? 
BENBOLO.—Bederatziak yo-barri dozak. 
ERROMI.—Ai ene! ordu ilunak luze egiten 

yakuzak. Nire aita izan ete dok emendik 
ain arin alde egin idauena? 

BENBOLO.—Bai, bera izan dok,.. Ze goibelta-
sunek luzatzen ete yozak Erromi'n orduak? 

ERROMI.—Eurak laburtuko leukezanik ez eu-
kialc. 

BENBOLO.—Maiteminduta ago, ala? 
ERROMI.—Ixilik ago... 
BENBOLO.—-Maite-minik ez? 
ERROMI.—Maite-minik bai, baña no ak niii 

erantzun ez. 
BENBOLO.—Andia da orraitiño, maitasuna 

ustez onen bigun-bigun izan-ta, zelangoa 
dan ikusterakoan orren latz eta gordin 
agertzea! 

ERROMI.—Ai ene! andia da, maitasunak, be-
giak estalita dauzala, begi barik be be-
rak gura dauenerako bide-zidorrak idoro-
tea! Non bazkalduko yoagu? Ene! ze ba-
rruka izan dok emen? Orraitiño ez egidak 
esan, dana entzun yoat-ela; emen gorro-
toagazko egiteko andia yagok, baña maita-
sunagazko areago: -ba, orrezkero, i maita-
sun burrukari ori! i gorroto mailale ori! 
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ezer-ezetik lenen eginiko edozer ori! arin-
tasun astun ori! uskeri ben ori! eder diru-
dian antzezko marrtu itxusi ori! berunezko 
egaki, ke argi, su otz, osasun gexo ori! 
atzarrik agon lo ori, dana ez dan ori! -Nik 
onako maitasun au oartzen yoat nigan, eta 
nik ez yoat oartzen maitasunik onetan. Ba-
rre egiten daustak? 

BENBOLO.—Ez, lengusu, negar bai, ostera, 
ERROMI.—Biotz-on orrek, zeri negar? 
BENBOLO.—Lre biotz onaren estu-larriari. 
ERROMI.—Ba, maitasunari oben egitea dok 

ori. Neure naibageak dozak asko nire bio-
tza estutu ta sakatzeko; eta ik geitu egin 
gura dozak, ireakaz be estutuago ta saka-
tuagotzeko; ik erakutsi daustakan maitasun 
orrek geitu egin yok neuk geiegi dodan 
naibagea. Iutzirizko lurrunak eragiten da-
ben kea dok maitasuna eta garbitu daite-
nean, maitaleen begíetan argi ta diz-diz egi-
ten yok; zer besterik dok? Zorakeri zur, ito 
eragiten dauen bsaztun, eta usteltzen era-
gozten dauen gozo... Agur, Iengusu (Yoan 

doala). 

BENBOLO. -Astiro, mutil! ikin yoango nok ni 
be; ik olan alde egin ba'dagik nigandik, 
irain egingo daustak. 

ERROMI.—Ixilik ago. nik neure burua galdu 
yoat; ni ez naiagck emen; au ez dok Erro-
mi, beste nonbaiten dok a. 

BENBOLO,—Ire goibeítasunean esaidak nor 
maite dokan. 

ERROMI. —Ba! urrume eginda iri esango ete 
dauskat? 

BENBOLO.—Urrume egin! Ba! ez olangorik; 
baña golilun orrek esaidak nor dan. 

tKROMI.—Gizon gexo goibelari berak zer-gu-
ra egiteko agindu egiok... Ondoezik be on-
doezik duçon gizon goibelari esanazoteko 
itz orren gogor! Nire goibelaldian, lengusu. 
emakume maite yoat nik. 

bENBOI.O.—Untzetik orren ur neuk be yo 
naioan i aiteminduta engoala uste izan 
nebanean. 

ERrlOMI.—Marran yoten ez az txar-txar be 
orraitiño! eta lirain dok nik maite dodan 
emakumea. 

KAPULET, PARIS, sta Otsein aurrera. 

KAPULET.—Orraitino Montagu'ri ta riiri zigor 
bardina ezarri dauskue; ta gu lez zar di-
rian gizonentzako ez da zail bakez bizitea. 

PARIS,—Zuok biok zarie etxagun begiraga-
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BENBOLO.—Lengusu 011, mavra ona erreten 
dok arínen. 

ERROMI.—Ba, erre dokala usle dok ik, kaña 
uts egin dok: a ebcok erreko Kupida'ren ge-
zik; Dine'n zurtasuna vok ak; eta garbita-
sun-zaingarritzat esiulgi zulagaitzez estali-
rik dagonezkero, maitasunaren ume-mako 
makalak ez yautsak egiten kalterik. A &?. 
yoek esituko itz maitekorrak, ez makurtuko 
betebetean datorkozan begiak, ezta ak ez 
yautsak bere ultzorik zabulduko gurenak 
be austen dauzan urreri: enee! a bai abe-
rats edertasunez; onetuntxe dok a lander, 
zera, il 'daitenean edertasun a bere ontzi ta 
guzti ilgo dala, 

BENBOLO.—Orrazkero, oraindik be garbi irau-
teko zin egin yok? 

ERROMI.—Bai, egin yok, eta aurreratze orre-
tan ak eralte andia egiten yok; eta izan 
be, gogorkeriak goseak ilik eukita, ederta-
sunak edertasunari ondorengorik izatsn 
eragotzi egiten yautsak. Lirainegi, zurregi 
dok a; zurki lirainegi dok a, niri elsi eragin-
da bere burua poztuteko; zin-bidez agur 
egin dautso maitasunari, ta zin ori dala-ta, 
au orain esateko ez, bestetarako ni ilik bi-
bi nok. 

BENBOLO.—I yaurriten itxi egidak, adiskide, 
uxatu egik ire burutik orrako emakume ori, 

ERROMI.—Ene! a nire burutik zelan uxatu 
irakatsi egidak. 

BENBOLO.—Yarei egizak ire begiak; beste 
edertasunak eztertu egizak. 

ERROMI.—Ostera be aren begi ezin ederra-
goez oldoztutea litzatekek ori; emakume 
lirainen bekokiai mun egiten dautsen zori 
oneko marroak, eurak baltzak izanik, liiai-
na ostonduten dabela gogoratuazoten yaus-
kuek; itsutu danak ezin aiztu ikusmena gal-
duaz galdu dauen altxorra: erakutsi egi-
dak alaso edev dan emakume, aiko ba, ze-
tarako yatak a bera baño ederrago dana 
niri gogoratuazoteko baño? Agur: i ez az 
gauz niri aiztuazoten irakasteko. 

BENBOLO.—Beteko yoat nik agindu au, edo, 
ostean, zorrean ilgo nok. Alde dagie). 

rri; ta tamal da zuok orren luzaro alksrre-
kin asarre bizi izana, Baña orain, one 
yaun, zuk zer erantzulen dautsazu nire es-
kariari? 

KAPULET.—Len esanda dodana barriro esa-
ten dauskat ník; nire alabea oraindik ludi 

II AGERLEKU.-Etxartebide. 
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onetan erbesleko dok, ak ez yok ikusi orain-
dik amalau urteak dakarren aldakuntzarik; 
beste uda bi zimeldu ta igartu daitezala eu-
ren guritasunean, guk a ezkongei izateko 
eldutzat etsi baño ien. 

PAHÍS.—A baño gazteagorilí ba-da ama zo-
riontsu. 

KAPULET.—Eta gazteegi rauslrilduak dozak 
orren goiz umatuak. turralc iruntsi yausia 
zak axe ez, beste ítx'.rropen guztiak, -a dok 
níretzako lurreko andera itxaropentsu: ba-
ña orraitiño i aren biotza irabazten alegin-

du adi, aren baietzarenlzako nire ederretsia 
zati baño ez dok-eta: a ire alde yarri ba' 
daitek, alde orretara yoko yok nire ederre-
tsiak ela nire baietzak be, Gau onetan izan-
go yoat nik aspcldi oi dogun oturuntzea, 
ta apari orretara ník maile dodazan ain-
bateri doi egingo yautset; eta ik, ainbes-
ten artean bat geiagok, nire zenbakia gei-
tu egingo dolc, eta ondo etorritzat artuko 
augu. Arrats oñetnn nire etxe landerrean 
begiztau egizalc lur an ostikopean zapaldu 
ía ortze iluna argitzen daben izarrak: gaz-
te guriak uegu meikiaren yarrai orpozor-
po datorren Yorrail ondo orniduan oartzen 
dabena lango pcza oartuko dok gau one-
tan emakumezko pipil gazteen artean ni-
reanr guztiaí entzun, guztiak ikusi, eta mai-
tegarriena izan maiteen; nirea be, bakarra 
ízanerren, cn i'.íango al dok beste askoTen 
ttrtean, bat geiago egi'.eko, izatez zer gi-
tsi izanarren. Gaioazan, yarrai akit.--Oa i. 
txotxo, abil Berona liraina zear; billa egi-
zak izen-erreskada onetan agiri dirian ia-
gunak (ingitxo damotso Oiseinari), ela esai-
ek nire etxea ki ondo etorria euren begira 
dagozala, 

(KAPULET eta PARlS'ek alde dagíe) 

OTSEINAK.—Emsn idaizita dagozanak billa-
tzeko! idatzita dago oskiginak metroa es-
kuetan dauela ibili bear dauela, yoskinak 
bere lakariagaz, arrantzaleak bere idazkor-
tzagaz, eta margolariak bere sareokaz; ni, 
ostera, emen bidaltzen nabe euren izenak 
emen idatzita dagozan lagunen billa, ta 
nik yakin ez au idatzi dauenak emsn zein-
tzuk izen iminl dauzanik. Yakitunen bats-
gana yo beavko dot:-ordu onsan, 

BENBOLO ta ERROMi aui-rera. 

BENBOLO.—Bai zera! suak sua itzali egiten 
yok, gizon, min zorrotzagok mina gitxitu, 

axindu egiten yok; biraka aorabioxi t« larrí-
tu ba'az, besterantza bira eginda galdu 
egizak larri-sorabioak: oíkize larri oñaze 
larriagoz osatzen dok: ire begia beste zer-
baitegaz kutsatu &gik bai. eta kutsu xatsa-
ren edena il egingo dok. 

ERROMI.—Ire zan-bedar orriak ezin-obeak do-
zak orretarako. 

BENBOLO.—Zetarako, arren? 
ERROMI.—Ire zangazur ausiorentzako. 
BENBOLO.—Ara! Erromi, zoratu egin yak. 

ala? 
ERROMI.—Ez, ez yatak zoratu, baŕía zororik 

baño lotuago naiagok: espetxean itxita. 
iŕíok yaten emoteka, bizkarra berotu ta go-
rriak ikusiazota, ta... Arrasti on, lagun on, 

OTSEINAK.—Yaungoikoak arrasti on ernongo 
al dautzu.-Arren-bai-arren, yaun, zuk ete 
dakizu irakurten? 

ERROMI.—Bai, nire zoria níre zori txarrean. 
OTSEINAK.—Bear ba'da zuk ori idazti barik 

ikasi dozu: baña, arren-bai-arren, irakurrí 
ete daikezu zuk ikusten dozun edozer? 

ERROMI.—Bai, nik izkiak eta izkuntzea eza-
gun ba' dagidaz. 

OTSEINAK.—Zuk zintzo itz egiten dozu: pe-
zik zagoz. 

ERROMI.—Etxoik, lagun,- ba-yakiat irakurten. 
(Irakurri dirakur), 
"Martin yauna ta bere emaztea ta bere 
alabak; Antselma kondea ta bere arreba 
lirainak; Biturbi'n andera alarguna; Palken-
ti yauna ta bere illoba maitagarriak; Mer-
kuti ta bere anaí Balendin; nire osaba Ka-
pulet, bere emaztea ta alabak; nire illoba 
lirain Errosaline; Libe; Balendi yauna ta 
bere lengusu Tibalda; Luki ta Elene biz-
korra". Batzar lirain (Atzera dametse ingia): 
norako ete dozak? 

OTSEINAK.—Gorako. 
ERROMI.—Norako esan dok? 
OTSEINAK.—Apaiteko; gurerako, 
ERROMI.—Norenera? 
OTSEINAK.—-Nire ugazabanera. 
ERROMI.—Izan be, nik lenengotik itandu bear 

neunskan ori. 
OTSEINAK.--Orain itamdu barik neuk esan-

go dautzut: nire ugazaba Kapulet andi-abe-
ratsa da; eta zu, Montagu'neko ezpa'zara, 
zatoz, arren, eta edan ontzibete ardao, On-
do ibili! (Ald edagi). 

BENBOLO.—Kapulet'en aspalditiko apari orre-
tan apaltcir izango dok ik maite-maite do-
kan Errosaline liraina be, Berona'ko beste 
eder arrigarri guztiekin balera: oa i be 
ara; eta begi argi-garbiz erkatu egik, imi-
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ni egik a ren ede r l a suna nik an erakutsiko 
d a u s k a d a z a n ba tzuenaren ondoan , eta nik 
ire z isnsa be 'a tza t etsiazoko dauska t . 

EHROMI.—Nire begiko zer maitagcuTi-gurga-
rria olango guzur ager tu da i tenean , su egin-
go al dozak nire nega r r ak ; e ta u rpe ra sa-
rritan yoan izanarren , egundo ezin ito ezin 
diranolc.,.. ziu-ausle gardenok, erreko al do-
zak guzurtitzat! Nire mai tea b a ñ o liraina-
gorikí oro dakusan eguzkiak ez yolc ikusi a 
langorak ludia ludi danaske ro . 

BENBOLO.—Bai, zera! ik a eder etsi enduan , 

KAPULET ANDERA ta Añea aur re ra . 

KAPULET A. Aña , non da nirs a l a b e a ? Ni-
re aur re rako dei egiozu. 

AÑEAK.—Ba, nire neskus tasunar ren , - a m a b i 
urteko nintzalarik- , nik escrn dau t sa t aj-i 
etorteko.-Eee! kutun! Eee! txoriño biotze-
ko! Ene hada! , . , non da neskato ori?... Eee! 
Yuleíxu! 

YULETXU aur re ra . 

YULETXU.—Zer da? Nor d a g o deiez? 
AÑEAK.—Zure ama . 
YULETXU.—Andera, emen nozu. Zer gu ra clo-

zu? 
KAP. AND.—Au da arazoa. . , Aña , zuk crlde 

egizu bein-beinean, ixilpeaii itz eg in b e a r 
dogu-ta: . . .aña, a tzera zatoz; oraintxe otu 
yat zuk gure e rabag ige ia entzun bea r do-
zula. Zuk ba-dakizu gure a l a b e a alosoko 
ad ine ra eldu d a n a . 

ANEAK.—Ene b a d a ! nik orren crdina ordut'-
l a raño zeatz e s a n da ik i t . 

KAP. AND.--Ora indik ez dauz egin a i n a l a u 
urte. 

AÑEAK,-—Nik nire a m a l a u agin egingo neun-
kez, - e t a orraitiño c m a l a u osotutsko lau 
baño ez dodaz- , orrek ez d a u z a l a egin 
a m a l a u urte. Zenbat egun-barru da Dago-
nillaren lenengo e g u n a ? 

KAP. AND.—Amabost egunetik gora . 
ANEAK.—Gora naiz bera , urteko egun guz-

tietarík urrengo DagoniIIaren Ienengoaren 
aurreko g a b a z egingo dauz orrek a m a l a u 
urte. Ori ta Susane , - g o i a n begoz kistarren 
gogo guzUak!- , ad in bereko zirian: a r a ba , 
S u s a n e Yaungoikoakin d a g o ; a nitzako oue-
gi zan:... b a ñ a , esan dodanez , Dagonil laren 
lenengo eguna ren aurreko g a b a z egingo 
dauz orrek ur teak, a m a l d u ur te ; ba i , egin-
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aren a l d a m e n e a n besterik ez egoa lako , íre 
begi bietan a b e r a bakarr ik kokatu ta : ba-
ña leiarreako astakin (4) one i t an as ta tu 
dai íe la ire ande rea r en ede r t a suna nik y a i 
onetan erakutsiko d a u s k a d a n diz-diz egi-
ten dauen neskea renagaz , e ta i reak nekez 
eniongo yok ederr be , orain ederren emo-
nar ren . 

ERROML-—Mi aur re ra yoancjo nok, olango 
ikuskizunik iñok erakutsi ez i a g i s t a n , eta 
n i rearen argi tasunez poztuteko, (Alde da-
gie). 

go dauz, baí orixs; gogo-gogotan dot ori. 
Lurr-ikareazkero orain arnaika ur te d i ra ; 
e ta aldi a t a n ori bu lar ra kendu ta egoan , 
--ori ez ya t aiztuko egundo--, urtelco egun 
guztietarik egun a tantxe kend-u y a k o n bti 
l a r ra ; e ta izan be , egun a tan txe erantsi 
neun t san nik zizare-bedarr-ura nire tlti-bu-
ruarí , ni u sa teg ian eguzkitan n e n g o a l a ; al-
di a t an nire ugazab-a tci zu Man toba 'n zin-
tzazen; ba i , nik bnru ona dot: - b a ñ a , esan 
dau tzudanez , orrek nire bularreko tiíi-buruan 
zizare-bedarraren ura oartu tcc mingols za-
la ilcusi ebanekoxe , gaxccs!, ikusteko za» 
ze lango iguin ortu ta bu la r ra itxi eban ! 
bene t an usa teg ía d a r d a r a k a yarr i zan : egia 
esan , nik une a t a u ez neban izan iñok agin-
du- bearr ik andik arin a lde egiteko. Eta 
ar razkero a m a i k a urte dira; aldi a t a n , izar» 
be, ori berori bakarr ik zutunik egotako gei 
zan; ba i , kurutzearren, aldi a t a n a r in egite-
ko ta zibuka ta ba lda r edonora yoa teko gei 
zan; eta izan be, egin-eginean be aur reko 
ogunean yaus i t a bekolcian and i tua egin yo-
kon, eta a t a n nire senan 'ak , - g o i a n bego! 
ci gizon txítxari zan~, u m e a besoe tan a r tu ta 
esan eu tsan : "Mosuz aur re yaus i zctra gaxo 
ori? Sentzun geiago d a u k a k e z u n e a n arati-
nik yausiko zara ; ez ete, Yuletxu?" eta , An-
d e r a Miren 'arren, gaxo polítak n e g a r r a itxí-
ta erantzun eutsan: "Bai", e ta ora in a rako 
yos take tea egiztau egingo da la ikusteko ga-

(4) Begicii "leiarrezko a s t ak inak" , "kristo, 
lezko pixuctk" ereeten dctutse emen Shcikes-
peare 'k . Zegaiiitik " leiarrezkoak"? G u r e begiok 
aTgictgaz lei.ar-7.ati borobilak egi ten dafcena 
be rbe ra egiten dabe lako : argi-izpiaik okertu 
ta a l k a r g a n a batu. Zegaitik " a s t a k i n a k " edo 
"pixuak"? Aslakinak zer bitik zein d a n astu-
n a g o i r aga r t en dauskuen lez, begiak zein daíi 
© d e n a g o e s a t e n dauskne lako . 

III AGERLEKU.-KAPULET'eneko Etxoki. 
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ra! Sinistu egidazu; milla urte biziko ba' 
nintz be, ez litzakit aiztuko arako a: "Ez 
ete, Yuletxu?", esan eban ak; eta ergel-
txoak autortu ta "bai" esan eban. 

KAP. A.—Bego ori: ixilik zagoz, arren. 
AÑEAK.—Bai, andera; baña ezin dautsat ba-

rreari eutsin, orrek negarra itxi ta "bai" 
erantzun izana oldoztuaz: eta orraitiño, si-
nistu egidazu, crrek bere bekokian ollarra-
trautzea besteko kozkor ba-eban; negar 
eragiteko kozkorrekoa, ta egon be ori ne-
garr-arrantzaka egoan. Eta nire senarrak: 
"Ene! Mosuz-aurre yausi zara? Adinera el-
du zaitezanean mosuz-gora yausiko zara; 
ez ete, Yuletxu?", eta orrek baietsi eta "bai" 
erantzun eban. 

YULETXU.—Tira, aña. ixildu zaitez, arren. 
AÑEAK.—Ixilik, nik esan dot esatekoa. Yaun. 

goikoak bere onespen-atza ezarriko al dau-
tzu! zu izan zara nik egundo azi dodon 
umerik politena: eta beín zu ezkonduta iku-
siazkero, nire guraria bete da. 

KAP. A.—Ene bada! ezkontzea da izan be ni-
re itzaldi onen geia.-Esaidazu, Yuletxu 
alaba, zu gertu ete zagoz ezkontzeko? 

YULETXU.—Omen orretaz oraindik amesik be 
ez dot egin, ama. 

AÑEAK.—Oinen! neu ezpa'nintz zure aña ba-
karra, zure zurtasuna zure tititik edoski 
dozula esan-bearrean aurkiíuko nintzateke» 

KAP. A.—Tira ba. orain ezkontzeaz oldoztu; 
ernen Berona'n, i baño gazteagorik, dago. 
neko don arua, ta itzal andiko izan be: ni-
re kontutik, ŕre ama, ama zonan i oraindik 
neska azanan adin orretantsu. Orrazkero, 
ba, ta labur esateko; .-Paris adoretsua ire 
maitasun-eske yabilna. 

AÑEAK.—A gizon don, neskato! neskato, lu-
di osoan ez yagon a lango gizonik; ara! 
a gizon egin-egina ta bete-betea don. 

KAP. A.—Berona'ko udeak ez yon a lango 
lorarik. 

AÑEAK.—Bai, a lora don; bai orixe, beneta-
ko lora, 

ERROMI, MERKUTI ta BENBOLLO auneia, 
bost naiz sei Kokomano, Zuzidun, eta beste 

batzukin. 

ERROMI.—Zei? Guie buru-zuriganitzat itzal-
di au egingo ete dogu, ala auneta yo bu-
ru-zuritze barik? 

BENBOLLO.—Olango aiko.maikoetan ibilteko 

KAP. A.—Zsr diñon ik? Maite ete daiken gi-
zon zindo ori? Arrats onetan ikusiko don 
gure yaian; irakur egin Paris gaztearen ar-
pegiko idaztia, ta idoro egin an atsegingarri-
tasuna e-dertasunaren idazkoitzez an idatzi-
ta; aztertu an alkarregaz ezkonduta dago-
zan lerroetarik bakotxa banan-banan, eta 
ikusi aik alkarri emoten dautsen poza; eta 
idazti orretan lausotuta ikusi daikenana, 
aren begien ertzetan idatzita idoro. Maita-
sun-idazti orrek, azal bako maitale orrek. 
bera edertuteko, azal-bearra bakarrik yon: 
Arraina itxasoan bizi don; eta barru-ede-
rrai arrokizun andi yaken azal ederren bat 
barruko ederra estaltzeko: askoren eretxiz, 
idazti ak barruan urrezko ipuina yon, urrez-
ko erskaiz itxita; orrazkero, i aren yabe egin 
ba'adi, ak dauen oroen yabe egingo az, ez 
bape gitxiago. 

AÑEAK.—Etzara ezertxo be gitxiago izango! 
gitxiago! bai, zera! aieago: emakumeai gi-
zonak eragiten dautse argi ía diz-diz. 

KAP. A.—Labur esan, gogoko yan Paris'er 
maitasuna? 

YULETXU.—Begiratuko dot gogoko izan da-
kidan, begiratzeak gogoko izaterik ba'da-
kar; baña nik znre baimenak eskubidea 
emoten daustan baño barrurago eztot sar-
tuko begirik. 

OTSEIN aurreia. 

OTSEINAK.—Andeia, apaldanak erdu dira. 
maian dago aparia, zuri deiez dagoz, nire 
andetañoaren eske dagoz, iñudeaz añen-
ka daragoioe ontzitegian, eta oro dago la-
iri-lani, Alde egin bear dot nik emendik, 
otseintzea egiteko. Anen-bai-anen, berta. 
tik yanai zakidaze. 

KAP. A.—Ire yanai goazak (Otseinak alde 
dagi).-YuIetxu, zuie begiia dago Kondea. 

AÑEAK.—Zoaz, neska, egun zoiiontsurik iza-
teko gau zoriontsuen billa zoaz. (Alde da-
gie. 

beranduegi dok: ez galoazak Kupida'ii idun-
beiogaitizlto buru-estalgirik iminten, ezta 
Tartaritarraren zimitzezko mako margoztu. 
rik be yarten, emakumek txuxoak lez ika-
ratzeko; eta gure sarrerarako, ez dogu era-
biliko idaztian ez dagon sarrera-itzik be. 
erasaleari yarrai erdi-ixilik esanda be: eta 
eurak gu eurak gura dabentzat artu ta etsi 

IV AGERLEKU.-Etxartebide. 
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gagiezala, guk eurafc diriantzat artuko do-
guz, eta orrazkero alde egin. 

ERROMI.—Ekazue zuziren bat, ni yantzan egi-
teko astunegi naiagok; nik argi egingo dau-
tzuet. 

MERKUTI.—Ez, Erromi, guk iri yantzan exa-
gin bear dauskagu. 

ERROMI.—Ez niri, ez orixe: zuok yantzarako 
oñetakoak dozuez, oski-azpi arinakaz: nirs 
oskien azpiak berunezkoak dozak-eta, zir-
kinik egin ezin-alean iotuten naioek lurrari. 

MERKUTI.—1 maiteminduta ago; Kupida'ren 
egoak ar egizak iiorrean, eta gora-goraka 
egaz egik olango lokarri utsak ausita. 

ERROMI,—Nik, aren geziz alderik-alde zula-
tuta, min zorrotzegi yoal aren egaki arinez 
egaz egiteko; eta olan lotuta, nire lor goi-
bela baño gorago ezin yoat egin yauzirik: 
maitasunaren zama ctstunpean ni bera ta 
bera naioak. 

MERKUTl,—Ik euk sakcitu bear eunskio be-
rantzu maitasunarí; eta izan be, a samurr-
bigun dok-eia, i arentzako astunik asko in-
tzake. 

ERROMl.—Maitasuna zer makaltzat dok ik? 
Gogorregi dok, traketsegi, airoegi; eta aran-
tzeak lez min egiten yok. 

MEŕíKUTL—Maitasunak latEegi ba'arabil, be-
ra erabili egik laiz; min egiok, min egiten 
dauskalako ta, olan, ik maitasunari geia-
go egingo doutsak.., Ekak kuixa bat nire 
begi-estalgia bertan sarizeko (Marro yarten 
dau buruan). Arpegi-estalgiari arpegi-estal-
gi! Zer yaustak ardura niri begi aztertza-
llek nire itxusitasunak ikusiagaitik? Emen 
dodaz niresti ordez gorrituko dirian kakalar-
do-bepuruak. 

EENBOLLO.-—Goazen, yo atea ta barrura; eta 
borrura sariu-akt bakotxak gegoko yakon 
bidea artu dagiala. 

ERROMI.—Ekazue zuzi bat; lotsa bakoak, 
biotz-arinak zapaldu dagiezala iiak euren 
oñakaz, ni nire aitaitaren esanari intsigiko 
natxako-ta: "Ni argi-mutil izango naz eta 
begira egon". Egundo ez da izan yolas 
oberik, baña nireak egin dau. 

MERKUTI.—Bai, zera! maitasun orren lupe-
tzan belarrietaraño sartuta egonarren i, 
geuk aterako augu ortik... Tiruk, tiruk, egun-
argi dok. 

ERROMI.—Ez, ez dok olangorik. 
MERKUTI.—Yaun, nik esan gura dodana emen 

egonaz argia alperrik galtzen dogula dok, 
argizai-argia egunez lez. Gure asmo ona 
aintzakotzat ar egik, onetan ire bost sen-
tzunetan baño sentzun geiago yagok-eta. 

ERROMI.—Guk be asmo ona yoagu kokoma-
rro yantzita yantza orretara yoatean, baña 
burubide gitxi. 

MERKUTL—-Zegaitik? Zillegi ta on ete dok 
ítaun au? 

ERROMI.—Bart ames egin yoat nik, 
MERKUTL—Neuk be egin yoat. 
ERROMI.—Ondo yagok, ze ames izan dok 

irea? 
MERKUTL—Ameslariak sarriton izaten dírla-

la guzurti (5). 
ERROMI.—Bai, oean etzanda egoten dozak, 

egiazko zerak arnes egiten dabezan bi-
tartean. 

MERKUTI.—Ba, orrazkero, Mab (8) erregenoa 
izan dok irekin„ A iralxcen emagin dok: 
eta soñez ez dok a alderman'ak (7) aurren-
go atzean eroaten dauen elastuneko agata-
arria baño andiago ta lotan dagozan gizo-
nen sur-zuloak zear aurrera eroaten yoek 
zer bilder bik: bere burtxirrinkearen izpiak 
zeruko katuaren zango luzezkoak dozak; 
burdi-estalgia, larrapota-egozkoa; ugelak, 
armiarmarik txikerrenaren amaraunezkoak; 
idunetako uztaiak, ilargiaren argi-izpi ezoz-
koak; erregenoaren txibitea, txirritxirri- azu-
rrezkoa; txibita-ugelak, mintzezkoak; bur-
tzaina, eltxo txilri nabar, andiz neskame 
alperraren atzetik aterako bazpi borobila 
añako bez: burtzainaren yantzia, urdina: 
aren guda-burdia urr-koskol utsezko da, mi-
xar zurginak naiz arrak egina, bata naiz 
bestea bsñolako iratxo-burdiginak dira-ta, 
eta onan erregeno ak gabero, bere zal-
diak emoii alean, arin egiten dau moiís-
minduen garaunak zear. eta orduan aik mai-
te-amescjlc egiten dabez; errege-yauregíkoen 

(5) Toki onefan Shakespecne -zimaidikakaz 
datorku, "lie" ítza dakrtcr. "Lie" itz baka-
rrok, ingelonderaz, "eízan" eta "guzur" bul-
ko biak iragarten dauz etci, orregaitik, bul-
kook ingelanderaz zimardikak yatzu-z. Ame-
setan geien baten etzanda egiien da, ta ame-
sa geien baten guzur be izaten da. 

(6) Mab. Itz oneri buruz Websier'en iace-
giak auxe diño: "Mab erregeno. Iratxoen 
erregeno, gizonak euren amesettatik yaregiten 
dauzan emagina. Shakespeare'k itzelez eder-
to emcn dauskuz bere zertzeladok ROMEO 
AND JULIET antzerkian". 

(7) "Alderman"a Ingelainda'n guk biga-
rrein endore edo endore-ordeko esango geuns-
kiona edo olangotsu yaizu. "Agata-arria", os« 
tera, pitxiizat be erabílten dctn arri gogorra 
yatzu. 
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belaunalc zear , eta aik bertatik belaunal t 
ze lan makur tu a m e s egiten d a b e ; l egeg izo-
nen atzak zear, e ta aik bertatik a m e s egi-
ten d a b e euren orda ina i buruz; emakume-
en e z p a n a k fcear , eta aik mosuak emoteaz 
a m e s egiten dabe , ta sarr i tan Mab a sa r r eak 
babazorroz kuísututen dauz, euren arnciseak 
gozoki-sundea daue l ako : ba tzuetan zaldia.k 
ernon-alean arin egi ten d a u errege-yauregi-
koren surr-tontorrera, ta ak eskakizunen ba-
ten sundeaz a m e s egiten d a u ; ba tzuetan 
amarren- txar r ia reu buz t anagaz etorten da 
tcr lo dagon eleiz-gizonari sur rean gili-gili 
egi ten dautso , ta, orrazkero, ak beste ira-
baz-iturriz a raes egiten d a u ; ba tzuetan ak 
be re burd ia gudar i ren idunera eroaten dau , 
ta, orrazkero, onako onek erbestetarren idu-
nak eba len daragoio la a m e s egilen dau , 
a m e s e t a n atalcak idigiten dauz, kukuka yar-
ten da , e s p a ñ a r ezpa tak darabilz, edonízi 
sakon-sakonak dakus a rdaoz bete-beterik; 
gero bertatik dator bere be lar r ie tara arrat^-
ots, ta, orrazkero, ikara tu ta atzarri egiten 
d a ; eta onan ikaraturik zinez nas tau ta oíoi 
b a t edo bi eg inda , ostera be loalt a r ' zen 
d a u . Au, gabaz zaldien idunetako u leak al-
ka r r egaz eundulen dauzan Mab be ra d a ; 
u le zikín-Ioietaii maiiagarri-kirimiluk gogor-
tzen dauz, eta kirimilok manatutealc zori 
txarra i ragar ten d a u ; au da neskak arati-
rrik e í zanda d a g o z a n e a n , eu rak saka tu ta 

Ereslaricik begi ra . OTSEINAK aui-rera. 

I OTSEINAK.—Non dok Popan, maia kentzen 
guri ez laguntzeko? Otola kendu ta irulcu-
tzi d a g i a l a ! 

II OTSEINAK.—Era on guztiak gizon buten 
r>aiz bion esltuetcin balcarrik d a g o z a n e a n , 
e ta eskuok be loi, zerak ez dira garbi ego-
ten, 

I ÚTSEÍNAK.—Kendu emendík giltza-aulkialt, 
e roan a rasa txoa , zuok maien eta maie tako 
ontzien ardureci ar tu: i on az-ta, itxi egik ni-
retzako artagozo-zati bat ; eta ik maite nok-
eta, ate-zainak itxi dagitsela ona etorten Su-
s a n e ta Elene'ri.,~Andoni! eta Popan! 

II OTSEINAK,—Gsrtu gagozak, mutil. 
I OTSEINAK.—Bebarru nagus i an ire billa, iri 

deiez, i taz itcivmka ta ire beg i r a yagozak . 
II OTSEINAK.—Ezin egon geintekezak an e ta 

emen ba t e r a . -Goga t su , mutillak: bizkor ela 
zoli izan bein, eta oporr-alrii iuzeagoa izan-
go dosue guztiok. (Atzerantza a lde egiten 
dabe) . 

a i n a i -a len iñolc baño l enago irakatsi 4a 
a m a or.ak ízateko b idean yar ten dauzmi 
sorgina: ba i , au da c... 

ERROMI.—Ixilik, ixilik, Merkuti, ixilik, ik aU-
tzak esa ten daragoiok. 

MERKUTI.—Benetan, nik a m e s a i buruz yara-
goioat, eta a m e s a k g a r c u n alTíerren u^ie 
dozak, irudimen utsaren seine; eta in.itíini0-
na izaki egura t sa baxen me dok, etu t x c a 
bera baño be geldigorrago; etct uxea. ba-c » 
kik ze langoa dan : oraintxe i p a r r a l d s bular-
Ieituari mai teker ie tan yabiikok, e ta asa r ia -
tu da i tenean , andik puzkct a l d e eg ingo yok, 
be re mosua egoalde inontsua beg i ra daue -
larik. 

BENBOLLO.—Ik aitalu dokan a x e a k guri gu-
re bu ruak eroan y a u s k u z a k puzka : a p a r i a 
amai tu dok, eta gu beluegi eldiiko çozak. 

ERROMI.—Ni goxegi elduko g a r e a n a r e n bil-
diir nok: eta izan be, oraindik izarretan 
dagon ondorengo andiago-bí íkiagoen batek 
gau oneiako ya i z a r a t a t suagaz ba t e r a bere 
as ie ra zori txarrekoa i zango ete dauenoren 
bildui'ra yoat nik ene biotzean; nire biotz 
ezetsi onetan .ezkutuan dodan bizitza au , 
apen zitalen baten bidez, aldiz aurretik 
ainai tuko ete ya tan bildur nok: bar ia níre 
b ida ld ia zuzentzen clauonak putz egin begio 
nire ontsi-oiakxn!.,. Aurrera , gazte zindo gu-
riok. 

BENBOI.LO.—Yo. arrcitzok, (Alde dngie). 

KAPULET efa a b a r aur rera , ya ten deítuak'in 
e ta Kokomarroakin. 

KAPULET.—Or.do etorriak, ycran zindook! eu-
ren bea lze tan narru-Iakatzik ez dciben ctn-
derak ekingo t íabe zuokin,- ía , emakumeok! 
zuotarik nok ez dcui yan t zan egin gurako? 
Milinkerietan dab i lenak oíietcn narru-laka-
tzak d a u z a l a zin egingo dot; oingoxecin ma-
r r e a erre ete dot? Ondo etorrialc, gizazin-
dook! neuk be iñoz erabili izan dot begi-es-
talgirik; e ta neu be a n d e r a r i beiarr i ra txu-
txu-putxuka ipuin atsegingarr i r ik esa teko gei 
i zana nozue; a a ld ia y o a n a da, yoana , 
y o a n a : ondo etorriak zarie, gizazindook! Ia, 
ereslariok, yo . -Yantzara , y a n t z a r a ! leku 
egin, ta zuon oñakaz neurtu, neskok. (Eres-
lar iak yoten, eta e n p a r a u a k yantzan) . Argi 
ge iago ekarri eg idazue , zuok alperrontziok; 
kendu emendik maiok, e ta itzali sua , toki au 
beroegi da-ta. Aiko, yauntxo , otoz-otoko yos-
takeía au ondo be ondo yatok. Bai, yeza-
rri ctdi, ba i , yezarr i ad i , i engusu on Kapu-

V AGEnLEKU.-KAPULET'eneko areto. 
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leí; gure yantza-egunak yaanak dozak-eta: 
zenbat urte dosak gu biok kokomarro ibili 
gintzazala? 

II KAPULET.—Andera Miren-arren, ogei ta 
amar urte. 

KAPULET.—Zer diñok, gízon! ez dok orren-
besterik, ez dok orrenbestsrik: Pentekcste-
yaiak gura aña arin etorri, Lukenti'ren ez-
teguetan izan zoan. orain ogei ta bosten 
baí urte dala; eta uldi cttan gu kokomarro-
tu egin gintzoazan. 

II KAPULET.—Geiago dok, geiago dok: ori ba. 
ŕlo zarrago dok aren semea, yaun; ogei ta 
arnar urteko dok aren sernea. 

KAPULET.—Ori diraustak? Areu sernea oraín 
uite bi iñoren zainpean zoan. 

ERROMI.—Ze andera da an aragoko zaldu-
naren eskuaren edergarri dana? 

OTSEÍNAK.—Ník ez dakit, yaun. 
HKRO'MI.—£ne: ak zuziai su urgi egiten ira-

kasten yautsek! a Etiopitctrraren belarritik 
pitxi zoragarri legetxe gabaren mosutik din-
gilizka dagola dirudi; erabilteko edertasun 
ederregi, lurrerako ederregi! An aragoko 
anderea, bela-taldean bere lagunen artean 
uso edur-zuri gallenduten dan legetxe, ga-
Ilentzsn dok. Yantzaldí au amaituazkero, 
bere tokiaren zai egongo naz, eta aren es-
ku onetsia ukutuiu, nire esku traketsa one-
tsi egingo dot. Nire biotzak orain arte iñor 
maite izan ete dau? Zinez ukatu egik, 
ikusmen! gau onetarte nik benetako eder-
tasunik ez dot íkusi-ta. 

TIBALDA,—Onen abotsez, Montagutarren bat 
dogu au, -I, mutil, oo nire ezpatatxoaren 
billa; yopu orrek, arpegia marro traketsez 
estalita, gure yaiari irri ta barre egiteko ona 
elorlen azarlu bear ete yok? Ara, nire seni-
tartearen odol eta lotsearren ori yo ta 11-
tea nik ez dot obentzat. 

KAPULET.—Ostera! Zer dok ori .semide? Ze-
gaitik ago orren sulurik? 

TIBALDA.—Osaba, Montaguar dogu au, gu-
re arerio; ona irri egiten etorriko zital, gcsu 
onetan gure yaiari irri egiten etorria. 

KAPULET,—-Erromi gazte, eztck? 
TIBALDA.—Bai, axe da, Erromi zitala. 
KAPULET.—Nasai ago, Iengusu zindo; geldi 

itxik ori. Orrek zintzo yokatzen yok; eta, 
egia esateko, Berona osoak arro yiñok ori 
gazte onbidetsu ta bere burua eziten dakia-
na dala; nik erriko aberastasun guztiagai-
tik be ez naieunkek ori ezetsiko nirean: 
orrazkero arte artu egik, ez egiok egin ya-
ramonik, -ori gura yoat nik; eta nire gu-
rciriari lotsarik bu'dautsak, ixe mesu ori ede-

rrcigotu ta ire betozko ilun ori ken o<jik, ire 
arpegi ori yairi dagokonik ez dok-eta. 

TIBALDA.—Eai, ba-dagoko .etxean olango zi-
talík dagonean: nifc ez dot yasanga ori 
emen. 

KAPULET.—Yasan bearko dok: Ara! gazte 
on! neuk yiñoat yasan bearko dokala; ge-
rooo! Nor dck emen ugazaba, i ala ni? Ge-
roo! Ez dokala yasango! Ez al don baist! ik 
iskanbilla sortu gura dok nire apaldarren 
ortean! ik etxea asaldatu egin guru dok 
kukurruku arroz! ik gízon agertu gura dok! 

TIBALDA.—Ba, osaba, au íotsagarri da. 
KAPULET,—Gero! Gero! I ínutil iguingarri az. 

Lotsagarri dala! benetan? -Ire yokabide zan-
tar orrek okarrik ekarri legisk-, ni ez naia-
bilk txantxetan: ik niri arpegi emon! Arra-
no, ordua dok..., Ondo esauda, denganiño,.! 
I arroputz az; gero! geldi ago, ostean... Ar-
gí geiago, argi geiago!... Lotsarren! Orraiti-
ño geidi egonazoko dt'iuskat... Ori ,ori, go-
gatsu, maitsok. 

TIBALDA.—Nai-ta-naiezko epeak eta beren-
beregizko asarreak aikarregaz trikitx egiten 
dabenean, nire soñaii ikara eragiten dau-
tsoe euren txera ezbardínez. Nik emendik 
alde egingo dot: baña einen sartu izana 
orain gozo dirudionarren, beaztun mingots 
egingo yako. (Alde dagi). 

ERROMI.—Ni.re esku zantarrez kutxa guren 
oneri lotsa gaidu ba'dagíot (YLTLETXU'RI), 
nire apen maiiagarri auze izango da: lo-
tsa2 gorrituko txonbidezii (erromei-u) bi bai' 
liran, nire ezpsnak geríu dagoz ukuketa 
iatz-lolsaga au nsosu samurrez leuntzsko, 

YULETXU.—Txonbidezti on, zuk zure eskuarl 
irain andiegi egiten dautsazu, orrek zaietasu-
aa. leun eta poiito irctgarri dau-ta: eta izan 
be, deunen eskuak Ixonbideztien eskuak 
ukututeko izaten dira, ta palmctáunen mo-
sua palmaiik palmcirakoa isaten da (8), 

ERROMI.—Deunak eta pahnadun gurenak be 
ez ete dabe ezpanik? 

YULETXU.— Bai, ixonbídezti, otoi egitsn era-
bili bear dabezitn ezpanak. 

ERROMI.—Ba, orrazkero, deun maite, egpanak 
eçin dagiela eskuak egiien dabena; iíxi, 
arren, eurai otoi egiten, sinismsna etsita 
gelditu ez daíten. 

(8) Lur deunak ikusten txangcctn yoainda, 
aiidik etxerantzci palmu adar naiz urrieai ]>a-
legaz eíorten ziranai eresten yukien Ienctgoko 
aldíetan palmudun izema. Bideztiok, alkaiu 
raciiícisuna iíi'aga'rteko, batali beete-areii pal-
ma-adan'ari muo ©giten euf.son, 
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YULETXU.—Deunak ez dabe izaten biotz eía 
soin-ikararik, eskatzen yakena eskariaren es-
kariz eurak emonarren. 

ERROMI.—Orrazkero, ez izan zuk be ikararik 
nik nixe otoiarena artzen dodan artectn. 
Olan nire ezpanetako obena zureak qarbitu 
egiten dabe (Mun egiten dautso). 

YULETXU.—Orrazkero, nire ezpanetan bego 
eurak artu daben obena. 

ERROMI.—Nire ezpanetatik obenik artu? Obsn 
ori bai ba-dala gozoro eskatua! atzera eka-
zu nire obena. 

YULETXU.—Ikasita mun egiten dozu zuk. 
AÑEAK.—Anderaño, zure amak zukin itz egin 

gogo dau. 
ERROMI.—Nor da onen ama? 
AÑEAK.—Ba, mutilzar, etxctnderea yatzu orren 

omo, andera on, zur eta onbidetsu: neuk 
emon neuntsan bularra zuk itz egin dau-
tsazun aren alabeari; neuk dirautzut, baña 
ori lortu dagianak diruak lortuko dauz. 

ERROMI.—Kapulet'eneko da ala? Au bai ba-
dala kontu karu! nire bizia nire areriori zor 
dautsat 

BENBOLLO.—Oa. alde emendik; iñozkorik 
onenean yagok yolasa, 

ERROMI.—Bai, izan be orrexen bildur nok; 
orrexegaitik andíago dok nire kezkea. 

KÁPULET.—Ez, yaunak, ez yoan oraindik; 
oturuntza-iski arin dogu gertaurik... Yoaii-
bearra ete dozue, ba? Orrazkero, eskerrik 
asko guztioi,- ezkerrik asko gizazindo begi-
ragarrioi; gau ori... Zuri geíugo ekarri ona... 
Goazen, orrazkero goazen oera. I, yauntxo, 
(II KAPULET'eri) nire ustez berandu dok, bai 
oríxe; ni lotara naioak. 

IYULETXU ta AflEAK ez. besle guzliak alde 
dagie), 

YULETXU.—Zatoz ona, aña. Nor da a an da-
gon gizon zindoa? 

AÑEAK.—Tiberi zarraren sems etxagungeia. 
YULETXU.—Nor da orain atetara doana? 
AÑEAK.—Ba! a nire ustez Peturki gaztea da, 
YULETXU.—Nor da aren urren doana ta yan-

tzarik egín gura izan ez dauena? 
AÑEAK.—Nik ez dakit. 
YULETXU.—Zoaz, eta itandu egiozu izena: ez-

kondua ba'da a, nire ilobia izango da, nirs 
eskon-oe, urrean. 

AÑEAK.—Erromi da aren izena, ta Moníagu 
tar da; zure arerio andiaren seme bakarra. 

YULETXU.—Nire maitasun bakurra nire go-
rroto bakarretik erne ta sortu da! Goize-gi 
ikusi dot ezagutzeka, ta beranduegi eza=ju-
tu! iñondiko da nire maitasunaren yaiotzaa, 
iguin dautsadan arerioa maite bear dot-
eta. 

ANEAK.—Zer don au? Zer don au? 
YULETXU.—Oraintxe-oraintxe nikin yantzan 

egin dauenagandik ikasiko olerki. 
(Norbait barrutik deiez, "YULETXU") 

ANEAK.—Bereala, bereala! Goazen, goctzen 
emendik; atatiko guztiak yoanik dira. (Alde 
dagis). 

Abeslari-talde aurrera (9). 

Orain leia zana bere eriotza-oean datza, ta 
maitasun barria yaioparri da aren ondorsn-
go ta yabegei izateko; len maitaleak intziri 
egin eta beragaitik il be egingo zan ederra, 
orain eder be ez da Yuletxu'ren aldsan. 
Orain Erromi iñok maite dau, ta berak he 
maite dau ostera be. begirakunsz alkar Iílu-
raturik; baña bere areriotzat dauenari bere 
kezkak iragurri bear dautsaz. eta orraitiño 
be maitasunaren amuzkia amu bildurgarri-
tik oratu bear dau; areriotzat dabenazkero. 
ezin izan daiteko to ori no'ren etxera sar-
tzerik maitaleak alkarreri zin-bidez egin oi 
dautsezan agindurik egiteko; eta no'ak, be-
ra be gitxiago maitemindurik egon ez-ta, 
ereti gitxiago dau bere rnaiteakin iñon tri-
kitx egitekor baña lereak aurreratzen dau-
tse almena, ta aldiak bideak, gogorkerhik 
andienak gozoiasunik andienaz biguntzsko, 
(Alde dagi). 

(9) íkusi lan&ngo detari erantznna, 

II EKITALDI 

1 AGEHlEKU.-KAPULE'T'en Igoil-zugaztiaren aldameneko toki agiri. 

ERROMI aurrera. 

ERROMl.—Yoan et© naiteke ni aurrera, nire 
biotza emen dala? Atzera egik, lur motel, 
eta ea ire erdi-unearen bilia. (Orma-ganera 

ígon eta yauzi egiten dau barrura). 

BENBOLLO ta MERKUTI aurrera. 

BENBOLLO.—Erromi, nire lengusu Erroml! 
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MERKUTI.—Zur dok a; ela nire bizia yokatu-
ko noieunkelc a baietz yoan dala etxera ixil-
ka, lo egiteko, 

BENBOLLO.—Emendik zear arin egin yok, e-ta 
igali-zugazti onetako orma-ganetik yauzi 
egin yok barru-aldera: dei egiok. Merkuti 
on. 

MERKUTL- Bai, eta beste luíikoen izenez be 
zinkidetuko yoat... Erromi! gogalditsu! zoro! 
leiati! maitabera! intziri-antzez ager akigu: 
olerlci batxo esoidak, ta niri asko yatak: ge-
dar egik: Ai ene! bakarrik; Maitasun eta 
uso oguzi egidak; itz polit bat esaiok nire 
adiskide Benuts'eri, gaitzizen bat aren se-
me ía yabegai Kupida itsu gazte ule-go-
rriari, neska eskekoa maite eragin eutsa-
nean Kopetua errege (10) bete-betean yo 
ebanari!,.. Ak ez yok entzuten, ez dok igi-
tzen, ez yok zirkinik be egiten; matxangoa il 
dok eta nik zinkidetu egin bear yoat a... 
Nik zinkidetu egiten aut, Errosaline'n begi 
argiakarrer, aren bekoki goi ta ezpan go-
xriakarren, eta aren oin lirain, zango artez, 
iztar dardarakor eta euren aldamenean da-
gozanakarren, ire antzez gure aurrera ager-
tu aiten! 

BENBOLLO.—Entzun ba'agi entzun, asarratu 
egingo yak. 

II AGERLEKU.--KAP1 

ERROMI aurrera. 

ERROMI.—Egundo zaurixík Izan eztauenak 
zauxiondoai irri egiten dautse... 

(YUIETXU agerlzen da goiko leioan) 

baŕVa, ixilik! ze argi agiri da cra aragoko 
leiotik? An dago eguzki-aldea ta Yuletxu da 
eguzkia!.„ Yagi, eguzki zoragarri, ta il ilar-
gi zitala; dagoneko a gexorik eta atsekabez 
zurbil dago egon be, zu aren neskame 
izanda bera baño lirainago zarealalco: ez 
izan aren otsein, a zital dalako; aren bes-
tal-yantzia (11) gexo-antzeko ta muslcex da, 
ta olango yantzirik zorok, ez bestek ez dau 
eroaten; yaurtin egizu ortik zear... Nire an-
derea da: eneee! nire maitea da! enee! be-
rak al leki ba-dana!.. Itzez daragoio, baña 
ez diño ezer: zer esan gura ete dau? Aren 
begia ibili dabil eta itzez daragoio, nik 
erantzun egingo dautsat. Ni lotsabakoegi 
naz, ez daragoio niri itzez: ortzeko izarrik 
ederren bik, zereginen batek beartuta, aren 
begiai euren betzuloetan dizdiz egiteko es-
katzen dautse, eurak atzera ortzeratu arte, 

MERKUTI,—Onegaz ezln asarratu daltekek: a 
asarratuko leukeana zera litzakelc, aren mai-
tea dagoan lekuan iñondiko izakerazko ma-
muen bat eragi ta an zutunilc egonazo, aren 
maite orrek mamua lurrera egotzi ta zinki-
de-bidez lurperatuazo arte; orrako ori bai 
ba-litzatekelc arentzako irri: nire zinkidetza 
au zuzen eta zindo dok. eta nik beste lu-
dikoak zinkidetu egiten yoazat aren ande-
rearen izenarren a biztu dagien. 

BENBOLLO.—Tiruk, a zugatzon artean oslondu 
dok, gau gogalditsuaren lagun izateko: itsu 
dok aren maitasuna, eta ilunbeaii yagokok 
ondoen, 

MERKUTI.—Maitasuna itsu ba'dok, ak ezin 
erre marrarik, A orain mizpirondoen baten 
azpian yagok yezarrita, ta ak bere anderea 
mizpira izatea gurako laieukek, neskak ba-
karrean barre egiten dabenetan mizpirai dei 
egiten yautsek-eta. Gau on, Erromi... Ni ni-
re txirrinka-oetxora naioak; nik lo egiieko, 
izarpeko oe ori otzegi dok: tiruk, yoango ete 
gozak? 

BENBOLLO.—Gaioazan, orrazkero; ak guk 
idoroterik gura eztauenazkero alperrik dok 
gu emen aren billa ibiltea. (Alde dagie). 

ET'en Igale-zugazti. 

Zer yazoko ete litzaieke aren begiak ba'Ie-

(10) Kopetua'rí buruz Webster'en iztegiak 
au diño: "Kopetua, irudimenak asmauriko 
Apirkar errege, Zenelopon izeneko neska es-
kekoakin ezkondu zana. Ikusi Shakespeare'n 
LOVE'S LABOUR LOST, IV, I. Ipuiri au Pei-
cy'n RELIOUES'en edestuten do. Tennyson'en 
THE BEGGAR MAID'en geia be neska eskeko 
ori da". 

(11) Bestal (lateraz "Vestalis Virgo"). Bes-
talak Besta (Vesta) etxe-yainko aizunaren 
otseintzarako euren gurasoak, naiz yauparirik 
nagusie'nak izentauriko neskak zirain erroma-
rren artean. Bestalok guztiz be 'sei izaten zi-
ran, eta yainko orren otseintzan sei urtetik 
amarrera bitarŕean sartzen zdrccn; otsetntzeak, 
barriz, ,30 urte irauten eban, bein otseintza 
orretan sartuazkero, gero yarei gelditzeko. 
Otseíntzeak irauan artean neskok ez eben 
ízan bear gizonekin aragizko ar-emonik, eta 
izateka'.on, erriak bizirik lurpean sartzeko zo-
ri lorrian yarten ziran. Euren egikizunik na-
gusíena Besta'ren su deuna bízirik eta itza-
ltzeka eukitea zen. 
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goz an a re in otdez"? Aren «rpegiUko atgita-
sunak lotsatu egingo leukez izar araík. 
egun-argiak kurtzulu-argia lotsatu d a r o a n 
lez; a ren begiak ortzean ixuríko leukien ar-
g ia ren aigiz btoriak abes t en elduko leus-
kioe, ta gau danik ez uste izan. Ara! bero 
mosua eskuari deu tsa la íminten d a u ! Enee! 
ni aren eskuko eskuzorro al nintz! nik a r e n 
mosua ukuluteko! 

YULETXU.—Ai ene! 
ERROMI.—Itzez da rago io : Ene! ostera be itz 

egin a n g e r u argi tsu! Eta izan be , lur rean 
arat inik e tzanda , i lkorraren begi arr i tuak, zu-
ria gora dabe la . laño nag ien g a n e a n iztarto-
l a k a e g u r a t s a zear yoan doan zerutar gez-
nar i e g o d u n c eder-zoiagarr i begi ra tu ta ikus-
ten d a b e n baxen eder-zoragarri za ra zu g a u 
onentzat, nire buru-ganean . 

YULETXU. Ene Erromi. Erromi! zegaitik az 
i Erromi? Uka egik ire ai ta ta baztar egik 
ire izena; naiz, ik olangorik gu ra ezik. moJ-
te nokala zin egik, e ta ni ez nok izango 
iñoz geiago Kapulet. 

ERROMI.—(Bsre kitean). Areago entzungo ete 
dot, a l a dagoneko itz egin? 

YUI.ETXU.—Irerik iro ízena bakarr ik y a t a k 
osrerioi Orraitiño, i »n az, ez Montagu. Zer 
da Montagu? Ez da ez esku, ez oin, ez beso, 
eiz mosu, ez gizonaren beste alal ik. Ene! 
beste izenen bat bedi! Zer d a u izenek? Guk 
lar rosa dei i txogunak usctin gozo leuke bes-
te izenik ba ' l eu b e ; bardin l i tzatske Erromi' 
gazkoa, a ren izena Erromi ez ba'litz b e : 
izen ori bar ik be a ldean leukake d a u e n oso-
tasun e d e n a : Erromi, yaur t ik ortik zear izen 
ori; eia isen ori ire atalik ez dok-eta, oso-
osorik ar nagik izen orren ordez. 

ERROMI.—Zeure ítzetik oratzen dautzut ; zure 
maite eretxi nagizu, ta ni barr ienbarr i ugu-
tzauko n a b e : oraindik aitzina ni enaz izango 
iñoz Erromi, 

YULETXU.—Ze gizon az i olan g a u a estcilgi-
tzat ar tuta , nire e s a n e r a yar ten a z a n ori? 

ERROMI.—Nik ez dakit nik zelan esan zuri 
izenez ni nor n a z a n ; nira izena, deun mai-
te, neuri be gorrotagarri yat , zure arerio da-
ta ; idatzila ba 'neu , itz ori urratu egingo 
neunke . 

YULETXU,—Nire belarr iak ez dabez iruntsi 
oraindik min orrelc ebagiko eun itz be , ta 
orraitiño euren otsa ezagun ya t : ez ete az 
i Erromi, ta Montagutar? 

ERROMI.—Ez ba ta ez besterik, deun lirain, 
ez ba t a ez bestea, gogoko ez ba 'ya tzuz . 

YULETXU.—Esaidak, zelan etorri az ona, ta 
zegaitik? Igali-zugaztiko ormak goiak eta 

igongatxak dozak; e ta i a z a n a izanaz, erio-
tza, nire senitartekok or idoro ba ' ag i . 

ERROMI,—Maitastinaren ego arinez egaz 
egin dot ormon a lde batetik bes tera ; arrizlra 
mugak mai tasunik bes t s a l d e a n ezin euki 
dailrie-ta; e ta ma í t a suna a l d a u e n a egiten 
azar tzen d a ; ta orregaiUk zur» semiarieko-
rik ez da azar tu n i g a n a . 

YULETXU.—Aik ikusi b a ' a g i e ikusi, il egin-
go aue -

ERROML—Ai ene! zure b e g i a n ga lb ide geia-
go dago arein ogei ezpa ta tan b a ñ o ; zuk 
bigun-gozo begira tu nagizu, ba i , ta ni arein 
arer iarentzako zulagaitz nozu. 

YULETXU.—Ludi osoagai t ik be ez al a u e iku 
siko emen . 

ERROMI.—Nik g a u a dot estalgitzat aik ikusl 
ez nag ien ; eta, zuk ni mai te izanazkero, aik 
ni emen idoro baño ez d a b e . Oba litzakit 
nire bizia arein a re r i ak amai tu , zure mai-
tasunik ezaz astiro-asUro il b a ñ o . 

YULETXU,—Nok erakutsi d a u s k cnako b idea? 
ERROMI.—Maitasunak; lenen berak i tanduten 

irakatsi eus tan; ak burub idea emon eustan, 
nik ari beg iak ; ni ez nozu ontzi-zuzendari, 
b a ñ a orraiUño be ni itxasorik urrinekoenek 
ikuzten d a u e n izpasterrik u i r inekoeneraño 
elduko nintzateke olango ondasunaga i t ik . 

YULETXU.—Zuk ba-dakizu nire a rpeg ia g a u a . 
ren marroak estalízen d a u e n a , ostean neska-
lotseak gorrituko leuke nire masa l l e a gau 
one tan esaten entzun daus tazunaga i t ik . Po-
zik yagongo neunkez erak eta merak, po-
zik uka tu nik e s a n a ; b a ñ a , agur ern-merok! 
Maite nok? Ba-yakiat "Bai" erantzungo daus-
t a k a n a ; eta nik ire itzari elduko yau t sa t ; 
orraitiño, zín egin ba ' dag ik , i guzurti izan 
einteke. Diñoenez, Yobe'k ba r re egiten ei 
yau tsek mai ta leen zin-austeai. Erromi mai-
tagarri , ik maite b a ' nok maite, bene tan 
esa idak : os tean, ik ar inegi irabazi nokala 
uste ba 'dok, nik betozko egingo dauskat , 
eta gaizto izan, eta iri ezetz esan , 1 nire bi-
lla ibili adin; b a ñ a ostean, ez ludi osoagai-
tik be . Egiz, Montagu lerden, ni ire zaleegi 
nok; eta, orrazkero, ilt nire yokab idea ari-
negitzat ar engike: Baña antzin egidak, 
y a u n zindo, ni otz ager tzeko maltzurrago 
dir ianak b a ñ o zintzoago izango natxak. Ni 
otzago ager tuko nintzan zugazko, ori autor-
tzen dot, zuk, nik oar tzeka, nire bene tako 
mai tasunaren barririk izan ez ba ' zendu: az-
ketsi, ba , orrazkero; eta nire men egite onen 
errurik ez ezarri nire ma i t a suna ren ar inari , 
g au i lunak olan billustu d a u e u mai tasuna-
ri. 
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ERROMI.—Andera, Igali-zugatzon buruak zi-
dar-bitsez yanz ten d a u z a n on goilto ilarqia-
rren zin egiten dot... 

YULETXU.—Ene b a d a ! ilargi a ldakor ra ren ez 
eg idak zinik egin ilero bere taloa azi-txi-
karlu egiten d a u e n ilargi c ldakorrar ren , ire 
ma l t a suna be olanlxa a ldakor izan ez dai-
ten. 

ERROMI.—Zerarren zín egingo orrazkero? 
YULETXU.—Ez egin ezergailik be zinik; os-

tean , zinik eçjitekotan, zeure buruar ren egin, 
zeu z a r a nire gurtze-yainko-ta, ta nik uine-
Isi egingo dautzut, 

ERROMI.--Nire biotzeko laztan-Iaztanak. , , 
YULETXU.—Tira, ez egin zinik: zuk ni poztua-

rren, ez n a u poztuten gau one tako eg iune 
onekj otoz-otokoegi da , oldozkaegi, ar ine-
gi: inok argi dag i e san a l izan b a ñ o lena-
go ilunduten d a n oñaz tuaren anlzekoagi . 
G a u on, laz tan! mai tasunezko pipil au uda-
ko a t s el tzallearen bitartez, urren a lkarre-
kin trikitx egin ordurako lora zoragarri egin-
go al da , G a u 011, g a u on! Nire biotzekoa 
l angoxe a t seden eta poz gozoa etorriko al 
da zure biotzera! 

ERROMÍ.—Ene! olango kezlcatan itxiko eto 
nozu? 

YULETXU.—Ze poz izan da ikezu gau onetan? 
ERROMI.—Zure ma i t a suna ren ag indu zintzoa 

n i rearen a lderako . 
YULETXU.—Nik nircn zuk eskalu baño len 

emon dautzut; eta orraitiño guraçjo neun-
ke emoteko ba ' l ego . 

ERROMI.—Atzera artuko zenduke a!a? Zegai-
tik, laztan? 

YULETXU.—Esku-zaboi izan, eta ostera be zu-
ri emoteko. Eta on-aitiño d o d a n a baño ez 
dot g u r a : nire e.çkuzabaltasuna i txasoa aña 
m u g a g a da, nire mai tasuna a bes t ean sa-
kon; nik zuri emoncrgo ni abe ra t s ago , biak 
neurri b a k o dir ialako. (Añeti deiez barrutik). 
Barrutik datorren etsa dantzut; agur , laztan-
laztan orreri!--Bertatik, a ñ a on!„ . Montagu 
mai tagarr i , zintao adi . Etxoik apur baten, 
a tze ra etorriko nok. (Alde dagi) . 

ERPiOMI.—Gau onetsi-onetsi ori! G a u danaz-
kero, dan au a m e s uts ete d a n bildur naz, 
egizko izateko poz zuritzalleegi da-ta. 

Ostera be au r r e r a YULETXU goian. 

YULETXU.—Iru-lau ztz, Erromi, ta orrazkero 
bene tan g a u on. Zure ma i t a suna ren lerea 
zintzo b a ' d a , zure asmoa, ezkontza, biar 
i ragarr i eg idazu nilt o r re tarako bidaliko dau-
tzudanaren bitartez, non ela noz egingo do-

zun egitekoa oi d a n a rauz ; a ta nik nire 
eloikizuna zure oñetan yar ten dot, etct ni 
zuri, nire y a u n orri yarra iko natxatzu Vudia 
zear. 

AÑEAK. —(Barrutilt). A n á e r a ñ o ! 
YULETXU.—Ba-noa... Baña asmo onik ez b a ' 

dozu. arraii-bai-cnren.,. 
AÑEAK.—(Barrutik1. Anderaño! 
YULETXU.—Oraintjte, ba-noa:„ . ez ya r r a ! ni-

re billa, ta ber tan-bera itxi ni nire na iba -
gearen eskuetcm; bier bidaliko dot norbait 
zurera. 

ERROML—Olan zuzpertuko al da nire gogoa, , , 
YULETXU.—Gau an milla bider! (Alde dagi) . 
ERROMI.—Milla bider oker rago zure argirik 

ez izcttea,,, Ma i t a suna mai tasunagorna ira-
kaslegi-mutikaak idaztíetatik yoa ten dirian 
legetxe yoaten •da; b a ñ a m a i t a s u n a mai ta . 
sunagand ik alde, i rakastegi-mutikoak euren 
idazt ie tara muker doazan legetxe. (Alde <ia-
gi asliro asliro). 

Os te ra be au r r e r a YULETXU, goitegian. 

YULETXU.—Ix! Erromi, ix! nok l enkean orain 
aztore-zainaren abo t sa kukutz-eder erreri 
a tzera etorriazoteko! latz da bendekotasu-
na ta zoliago ezin dau itz eg in ; o s t ean nik 
Oiar tzunaren artzuloko ormak zulatu ta a r e n 
eguratsezko miiía nirea baño Ia tzago egin-
go neunke Erromi'ren izena e s a n a z o a r e n 
esanazoz (12). 

ERROMI.—Nire gogoa da nire izena deiez 
aitatzen da rago iona ; mai ta leen miñen otsak 
zidarr-ots a tsegingarr i dira gabaz , ad i da-
gozan be 'a r r ientza t eresirik sa rour rena lez! 

(12) Oiar tzuna edo otsoren e ran tzuna . E ! o 
detarren sinisksrlz, meindietako iratxo n e s k a 
zcm. Beñola Ere Tzeu'ren e inaz tearen kutun 
izcin zan, b a ñ a gerora Ere'n a d i s k i d e í a s u n a 
qa!du ta crreii a r e r i a n yctusMa, Ere'k. itzifc egi-
teko almencr kendu tci ercintzutekca bctkarrik 
itxi eutscn. Orretcin Norkisa gizon gaztea?, 
mailemindu zan, b a ñ a Narkisa 'k are-n mai-
tcrsunari entzungor eginda, cr ibili Z'on a!-
darrcti n e g a r ta n e g a r OITÍ egin ar te , baarTuan 
erantzuteko a l m e n a dauelar ik . 

Oiar izunaren abo t sa legelxe, Yule txu 'na be 
bendeko da, lotuta d a g o , bildurraik lotuta; 
eziu dou itz zolirik egin, b e r e sen ideak ira-
tzarrikoarem bildurrez, ortik Erromi'ri okerren 
bat etorri ez dakion, e ta abots b e n d e r a i u a k 
latz urteten dautso ; eta be rak Erromi 'ren ize-
na lcmj a x e e t a r a zoU-zoli, e s a n gurcúko leuke! 
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YULETXU.—Erromi! 
ERROMI.—Ene moitea? 
YULETXU.—Biar ze ordutan bidaliko yoat lrs. 

ra ire billa? 
ERROMI —Bederatzietan. 
YULETXU.—Ez dot utsik egingo; ogei urte da 

emendik ara. Aiztu egin yat zegaitik atzera 
dei egin dautzudan. 

ERROMI.—Orrako ori zuri gogoratu arte emen 
egoten itxi egiiazu, 

YULETXU.—Aiztu egingo dot, zuri or egona-
zoteko, zure lagungoa gogoko-gogoko yata-
la oarturik. 

ERROMI.—Eta ni emen yanaiko naz oraiiv 
dik, zun aiztuazoagoteko, au es, beste etxe 
guztiak aiztuta, 

YULETXU.—Larri-Iarri goxalde da: nik zu yoa-
na gura neunlte; ez baña txoridunaren txo-
rla baño urrinago: ak bere eskutik yauzitxo 

III AGERLEKU.-LAUREN1 

LAURENTZI LEKAIDEA aurrera, otzaragaz, 
LAURENTZI L— Goiz begi-urdiriak gau betoz-

kotsuari irribarreka daragoio, sorkaldeko 
odeiak argi-zerrendaz nabartuta, ta ilunbe 
mosu-ilunak egunaren bidezidorretik eta Ti-
tan'en (13) suzko txirrinketatik, mozkorraren 
antzera, bilinbolaka olde dagi: orain, eguz-
kiak egunari txera egiteko ta gabeko iñontz 
ezoa legortzeko, bere begi goriak aurrera-
lu baño len, nik mimenezko otzara au be-
dar edentsuz eta izerdi ederr-gozodun lo-
raz bete bear dot. Lurra, izamenaren ama 
Izanik, aren ilobi be ba-da, ots, aren eor-
tzi-leku, eta eortzi-lekua bera da aren ume-
toki be; eta aren umetokitiko ume ezbardi-
nak aurkitzen doguz bere berezko bularretik 
edoskiten; asko ddra itzalez bikain euren 
askotariko onbideakaitik, bat bez zerbaitera-
ko on ez danik, eta orraitiño guztiak ez-
bardinak. Ene! andi be andi da bedar, lan-
dara, arrietan aurkitzen dan eskar altsua, 
ta andiak dira euren benetako zelangota-
sunak; ez dago lurrean bizi dan zerik zir-
tzilenik be, lurrari berarizko onen bat ez 
dakartsonik; ez dago ezer be on-onik, bide 
zuzenetik alde eraginazkero, berezko bide 
zuzenetik urtenda, gatxik egingo ez dauenik. 
Onbidea bera gaizbide egiten da txarto 
erabiliazkero; eta batzuetan, gaizbidea bera 
egitez edertu egiten da. Lora txiki onen azal 
gaztearen barruan edena datza, ta bai osa-
tzeko indarra be: eta izan be, onek, usain 
eginazkero, alderdi orregaz alde guztiai 
txeia orgi egiten dautse; zelango dan ikus-

belzuk egiten izten dautsa txori0ri, atxilo 
gaxoak bere lokarri biurretan legetxe, eta 
seda-ariz atzera beraganantza ten egitsn 
dautsa, txoriaren azkatasuna gura ta gura 
ez dauelarik. 

ERROMI,—Zure txori ál nintz! 
YUI.ETXU.—Laztan, neuk be orixe gura neun-

ke: eta orraitiuo nik il egingo zindukedaz 
kutunkeriaren kutunkeriz, Gau on, gau on! 
Alkarregandik alde egitea naibaga gozo da-
ta, biar arte egongo nintzatelte gau onka, 
(Alde dagi). 

ERROMI.—Loa bizi bedi zure begietan, bakea 
zure biotzean!.,. Ni loa ta bakea al nlntz, 
olan atsedsn gczo izateko! Ni emendik niie 
gogo-aitaren etzategira yoango naz, ori la-
guntza eskatzeko ta nire zori onaren barri 

emoteko. 

teko txastatuazkero. ostera, sentzun guztiak 
eta biotza il egiten dauz. Bedarretan ezeze 
gizonen biotzetan be olangoxs nagusi bl 
dagoz agindu-guraka: eskerra ta gurari zo> 
karra; eta gurari zakarrak eskarrarii geiage 
egiten dautsanean, eriotza-bizienak bein-
goan yaten Aau landara ori. 

ERROMI aurrera, 

ERROMI.—Egun on, aba! 
LAURENTZI L— Benedicite! 

Nongo miñ goiztar orren gozok agur egiieu 
daust? Seme gazte. onen goiz oeari agui 
egiteak burua nastuta dabilela iragarten 
yok: zar ororen begia atzarrik eukiten yok 
kezkeak, eta kezkarik dan tokian lorik ez-
tok etzango egundo; baña niinik artu ez-
tauen gaztea, garaunetan kezkarik ezta, 
etzaten dan toltian, etzan-ala artzen yok 
loak: orrazkero, ire goiztartasunak artega-
tasunen batek asaldatuta aukala iragarten 
yaustak; edo, ostean, emen marrea bete-be-
tean erreten yoat: arrats onetan gure Erromi 
ez yaltu oeratu. 

ERROMI.—Orrako atzenengo ori egia da: eta 
orrexegaitik nire atsedena gozoago izan da. 

LAURENTZI L,—Yaungoikoak azketsiko al 

(13) Titenak, elendarren siniskeriz, Ortze ta 
Lurraren seme-alaba eskergak zircm, baña 
emen Titon izenez Eguzkia ij'agarten dau Sha-
kespecsre'k, 

LEKAIDEA'ren Etzalekua 
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dausk íre ofoenaí Errosaline'kin agona ou-
gu, cda? 

ERROML—Errosaline'kin, ene çrogo-aba? Ei; 
izen ori cíi?,lu dot. a'.a bai izen orregazko 
maite-minofc be. 

LAURENTZI L.—Ori dok ori, ene seme on! 
baña, orrazkero, non egon az? 

ERROMI.—Zuk osiera be itandu-aurretiíc neuk 
esango dautzut, ni nire arerioakin yai egi-
ten izan r.az; eta an, otoz-otoan, nik zauri-
tuta dagonek zauritu nau: eia gu bion osa-
kaia zure laguntzan eta zure kite deunean 
datza; nik ez dot gorrotorik, gizon onetsi; 
eta izan be, ara! nik eskatzen dodanaxe es-
katzen dau nire arerioak be. 

1AURENTZI •!..—Aratz eta maratz itz egik, se-
me on, eta kako-makoga izan adi, ire esctn-
gurean; igarkizunezko autorpenari igarkizu-
nesko ozketsak erantzungo yautsak. 

ERROMI.—Orrazkero artez-artez yakin egizu 
nire biotzeko maitasuna Kctpulet aberatsa-
ren alaba lirainagan yarri dodala: eta nirea 
an yarrita dagon letxs arenc nigan dago; 
eta zuk ezkontza gurenez eratu bear dozuna 
ez, beste oro dago dagoneko eratuta: bi-
dean yoan goazala esango dautzut noz, non, 
eta zelan alkarrekin trikitx egin genduan, 
cilkarri zinak eta maitasuna iragarri ta emon 
dautsaguzan; baña onexen eske nagotzu, 
zera, zuk gaur ezkondu gagizuzaia, 

LAURENTZI L—Panlzeska Dennarren! ze al-
dakuntza dok cra! orren arin itxi dck ber-
tan-bera ik maits-maite izan dokan Errosali-
ne? Orrazkero, gizon gazteen maitasuna 
etxagok euren biotzetcin, euren begietan 
bnño Jesn Maria, Errosaline'gaitik ire mg-
sallak bera yoan dirian ur gaziena! amai-

BENBOLLO ia MERKUTI aurrero. 

MERKUTI.—Non denganiño ete dok Erroml 
ori?... Ez ete dok etorrí etxera bart? 

BENBOI.LO.—Ez bere aitanera; aren gizona-
kin itz egina nok. 

MERKUTI.—Ea! ak neska >.urbil biotz-gogo-
rrak, Errosaline neskeak, ari gorriak ikusia-
zoten yautsazak eia burutik eragingo yau-
tsak. 

BENBOLLO.—Tíbalda, Kapulet zarraren seni-
deak, aren aitanera gutunen bat bidali yok. 

MERKUTI.—Egingo naieunkek, ak baietz bida-
li izan eupadea. 

BENBOLLO.—Erromi'k erantzungo yautsak. 
MERKUTI.—Ickxzten dakian edozein gizon dok 

qei gutuni erantzuteko. 

kahco ur gazi Ixuri dok ilt alperrik, orain-
dik zelango danik bs ez dakikan racátasu-
na uraatuteko! eguzkiak orainrfiit ez yosctk 
argitu eguratsean iro intzirinn luviunak, etrj 
ire urrunien oísa oicíindik or dok he lcm-
go belarrieicxn; arci; oraindik or dok ire mct 
sallan orainciik garbitu bako ire negcír ?,a-
rraren orbana: í egunde eu izcin ba'az, eia 
maitaketok ireak, i ia iro maitaketnk £rro-
saline'gaitik izan zarie: eía cldcitu egin &z? 
Orrazkero, epaia emon ecñlt... Emakumek 
yausi daitekez, gizonak sendotasunik ez da-
benazkero. 

ERROMI.—Zuk sarritan egin daustazu agiri-
ka nik Errosalijio mazte izanagcfiiik. 

LAURENTZI L.--Maitekerietan ibiliagaltik. 
ene íkasle, ez maite izcinagaitik. 

ERROMI.—Eta nik rnajtasuna lurperatzeko 
agindu zsunstan. 

LAURENTZI L.— Ez ilobin, bat an, eta beste 
bat em«n eukitekotan. 

ERROMI.—Arren-bai-arren, ez egidasu agiri-
kasik egin: nik orain maite dodanak esker-
ordez esker cta rociitasun-orde;: maítosuii 
emoten. daur bestoak ez eban egiten olern-
gorik. 

LAURENTZ! L.—Exiel a!c ondo yekian ire mai-
tasuna etzala benetakoci. Baña, tiruk, gazte 
aldakor, ator nilrin, nik lagunduko aut zer-
boiten; eta izan be, ba-leitekek zuon alkar-
tze ori eixaguntza bien arteko areria maita-
sun garblratzeko bide izatea. 

ERROMI.—Ene! goazen emendik: nik iradu 
be iradu dot. 

LAURENTZI I...—Zur eta astiro, mutil; arineke. 
tan dabiltzanak beaztopo egiten ysek. (Alds 
dagie). 

BENBOLLO.—Bai, ori be egia dok, baña ak 
gutunaren yabeari erantzungo yautsak, be-
ra azarrtuko dala iñor berari cizartutekotan. 

MERKUTI.—Ai ene! Erromi'ren gaxo; a dago-
neko yagok ilik, neska zurbilaren begi bal-
tzez sastakaituta; maitasun-abestiz belarriak 
alderik alde zulaiuta; aren biotzaren bcata-
lik txikiena be mako-muliko itsuaren geziz 
birrintzaturik (14!: olango gizonik Tibalda' 
ri erantzuteko ete dok? 

(14) Mako-muti.ko itsua. Esakuns on^gaz 
Kupida, mcritasuii-yai.rikoa, iragarten da emen. 
Muliko itsu cmek bere makotiko geziz yoten 
ebou biotza maitemmdurik gelditzen ei zan. 

IV AGERLEKU.-.Ebcartebide. 
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BENBOLLO,—Ba! zer dok Tibalda? 
MERKUTI.—Aiko, a katamotza ta leoia baño 

be geiago dok; ak arauz yoko yok, ori bai, 
baña oldartsu ta bete-betean yo. Ik eresi 
yoten dokan baxen errez ak burruka egiten 
yok; ak erea, aMía, bitartea ta neurria ya-
goten yozak; a eztak luzaro egoten geldi; 
bat. bi, ta irugarrenean ire bularrean dok: 
sedazko botoiak arakinak aragia baxea 
errez eta btukun ebaten yozak; bien arteko 
burmkaii, bien arteko burrukari yaio dok; 
a gorengo etxaguntzako gizazindo dok, -bat, 
bi, eup! or yoak irugarrenik bikainena! orain 
alzera! orain ostera be eup! (15). 

BENBOLLO.—Zer esan dok? 
MERKUTI.—Denganiñoen arropuzkeri, zorake-

ri, ollarkeriok; kutsuak eroango al dauz itz 
eta esakera barri asmatzalleok! "Yosu. au 
dok ezpata-agobizarraren bikaina! Au dok 
gizatoa!... Emagalduaren emagaldu!". Ara! 
nire aitaitarren, ez ete dok negargarritan be 
negargarri txixilu zarretan eroso ezin yeza-
nita, aulki barriren ganean zutunik yarrita 
gu onako iñondiko euligorriok, onako era ba-
rri-asmatzalleok, onango txiteanpitean "par-
donnez-moÍ3"-ka daragoioenok gu burutik 
eragin-bearrean erahiltea? "Egun on, arras-
ti on"? Bai, zera, baserritar dok ori; "bue-
nos días, buenas tardes" emeago dok, iine 
go. Utikan, ergelok! 

BENBOLLO.—Emen yatok Erromi, emen yatok 
Erromi. 

MERKUTI.—Sardinzar sakatu-sakatuaren an-
tzera estealt aterata yatok ori... Ene! aragi, 
aragi, i bai arraindu azala!... Orain yagok 
ori arako Petrarca'ren olerkiak esateko ezin 
obeto; orren anierearen aldean aren Laura 
Bukalde-neska baño etzoan, ~auxe, ak one-
nak baño maitale trebeagorik ebala oler-
kiak egiteko; onenaren aldean Dide yantzi-
saskil zoan; Keiopatere, ijito uls; Elene ta 
Hero, alpsrrontzi-emagalduak: Tisbe, begi-
baltzeran, edo olangoren bat, baña ezeta-
ra be ez aitagarri. 

ERROMI aurrert. 

Bon jour, Signior Erromi! PantiT;i.'jzko agurra 
saletxetik arako ire yantziarentzako. Ziri ede-
rra sartu dauskuk bart. 

ERROMI.—Egun on zuoi bioi. Ze ziri sartu 
dautzuet nik? 

MERKUTI.—Utsa, zirristadea, zirristadea; ezin 
dok gogoratu, ala? 

ERROMI.—Azketsi, Merkuli on, andia zoan 
nire egikizuna; eta nirea lango egitekoan 
gizonek adei-uts egitea ez dok andl. 

MERKUTI.—Ori esatea ta Irea lango egiki. 
zunak gizonari ipur-mokorrak aurrerantza 
makurtuazoten dautsazala esatea zer bat 
dok. 

ERROMI.—Adei egiteko, esan gurako dok. 
M5RKUTI.—Maitekiro ta bete-betean erre dok 

marrea. 
ERROMI.—Oso adeitsu azaldu dok orraiUño. 
MERKUTL—Oba ez! adei uts nok ni. 
ERROMI.—Adei bete, garbi esan gurako dok, 

ez, arro, mami bako. 
MERKUTI.—Egin-eginean. 
ERROMI.—Ba, orrazkero, i adei uts, adei lo-

ratsu ba'az, ba-yoat nik nire oski aiinetaia-
ko lorarik non artu (16?. 

MERKUTI — Ondo esania. 
ERROMI.—Ez ete yosk itzelezko eder emoten 

nire oski arinok lora ta galartsu politokaz? 
Axako adei loratua au zalakotan egon nok 
ni, baña ik ire buru-zorroztasunez lorok zi-
meldu ta oski ariñok muskildu egin dausta-
zak. 

MERKUTI.—Ire lorak zimeldu ta oski arinak 
muskildu ba'dozak be ire buru-zorroztasuna 
iñozkorik gurien yagok. 

ERROMI.—Baña nire buru-zorroztasuna dala. 
ta ez al yatzue yazoko arako "zitel zirola; 
Nok gudura aroa?", 

(15) Ezpata-burrukecrk bere lege ta arauak 
dcmz. Arouok zeotz emcm bear ba'genduz, 
orretarako berarizko idazti idca!zi becrrko gen-
duke. Burruka orretan buiTukariak oña bein 
aurrera, bein atzera egiten dabe; aurreratu, 
areríoari zcrztadea emoteko asmoz; a.tzeratu, 
aren zaztadeari íges egiteko asmoz. Eup egi-
tea, oña ourretzea da. Yoko ta burruka one-
tan zer bi euki bear dira gogo-gogoton: al 
dala arerioa yo, ta norbere burua yagon, 
zur eiia ondo atzairrik ibilita, eta arerioari geie-
gi ez urreratuta. Ezpataricn esakune tentel 
eta eTbestekeriak diriala-ta, emen Shapespea-
re'k euren lepotik irri ta barre gozorik egíten 
dau, eurei ziplada ede'rrak orpegira egotzita. 
Gure orieko amoikatxori be ez letorkoz txarto 
zipladck e'.a geiago be, euren erdelkeri ga-
nora bakoa dakt-ta. Erderaz eginazkero, eu-
ren buruak yontziagotzat dabez ergel sen-
tzun bakook. Amaikatxo tentel bizi dok ludi 
zoro onetcm, gizonarenik antzez besterik ez 
dabenok. 

(16) Aldi CTtan yantzarako oñetako edo os-
ki arimetan yantzariak oskien erskai edo lo-
ñan'ietan loraren bat iminiien eben edergo-
rritzcrt. 
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MERKUTI.—Lagun nagik, Benbollo: nire buru-
zorroztasuna ogortu yatak. 

ERROMI.—Bein-beinean iñogana laguntza-es-
ke yo barik, kiñetu egik ire buru-zorrozta-
sun ori; ezarri ta aztalak sorlu egiozak; os-
tean, norgeiagoketea irabazitzat zantzo ta 
irrintzerik zoliena entzun bearko dok nire 
eztarritik. 

MERKUTI.—Ire buru-zorroztasuna dala-ta arro-
puztu ta ollartu ba'adi, belarrietalik usigi-
ko dauskat 

ERROMI.—Arrano arranoa! Olan izatekotan 
ixilik egon bearko yoat, ni usikari roakal 
nok-eta. 

MERKUTI.—Ik iñoren buru-zorroztasuna egaz-
kadea artu-ordukoxe lurrera egozten dok 
ire lenengo idaunbadan. 

ERROMI.—Egazkadea artu-ordukoxe diñok? 
Bai, zera! ire buruzorroztasuna oñez barik 
egaz egin-alean yoan dok nonbaitera ta i 
agoa bete aginegaz itxi au. 

MERKUTI.—Ostera be! Erre la erre! mingo-
rrak dozak ire zirikadak. 

ERROMI.—Bai, eta a ta guzti be ezin eragin 
dauskat zirkinik. 

MERKUTI.—Ori ondo, Erromi; ori dok gatza, 
Ez ete ago orain obeto, ez ete az orain 
gizonago, ire maiteagaitik intzirika ta aspe-
renka abileneon baño? Orain ago i lagun 
arterako, orain az i beñolako Erromi; orain 
az i azana arteziz eta izatez; eta izan be. 
ume-antzera itz eragiten dauen maitasuna 
ergeltzarr-antzeko dok, bere yostallua zu-
loan ostonduleko batera ta bestera miña 
aterata dabilen ergeitzar. 

BENBOLLO.—Geldi or, geldi or. 
MERKUTI.—Ik nire ipuina itzulietara, eieaz 

bestera yarri gura dok. 
BENBOLLO.—Bai, ba, ik ostean ire ipuina lu-

zeegi egingo enduan. 
MERKUTI.—Ene! oker ago i; egin-eginean be 

nik labur esan gura naioan: eta izan be, 
ni nire ipuinaren ondarreraño elduta naien-
goan; eta nire arloari geiago ez ekiteko 
nintzoan. 

ERROMI.—Bego! emen yatok etortekoa! 

AÑEA ta KEPA aurrera. 

MERKUTI.—Ara! Ara! Oial-ontzi, oial-ontzi, 
oial-ontzi! 

BENBOLLO.—Oial bigaz; bata gizon-atorra, ta 
bestea emakume-gonazkoa, 

AÑEAK.—Kepa! 
KEPA.—Emen nozu, andera. 
AÑEAK.—Ekak nire aizegina, Kepa. 
MERKUTI.—Emoiok, Kepa, mosua estali da. 

gian, aizegina oiren rrtosua baño lirainago 
dok-ela. 

AÑEAK.—Egun on, yaunak. 
MERKUTI.—Arrasti on, emakume zíndo-Iirain. 
AÑEAK.—Zer ba? Arrasti da ala? 
MERKUTI.—Deusik bez goxago, sinistu egida-

zu, erloiu-arpegiko esku zantorra orain 
eguerdi-marrearen gan-ganean dago-ta (17). 

AÑEAK.—Eperdien mun egiok! Lotsa-galdu 
ori! 

ERROMI.—Bai, andera zindo. barre egiteko 
ta eragiteko egin eban au Yaungoikoak. 

AÑEAK.—Ondo esana benetan; Yaungoikoa-
ri, ori egin ebanean, bere burua beargin 
mordollotzat erakustea otu yakola!... Yau-
nak, zuotarik iñok esan ete dagisket non 
idoro dagikedan Erromi gaztea? 

ERROMI.—Neuk esan daiketzut; baña zuk ido-
ro dagizunean Erromi gaztea zu aren bi-
Ha ibili zareanean baño arean zariago izan-
go da: izen ori dabenetarik gazteena neu 
nozu. txarragorik ezagaitik. 

AÑEAK.—Ondo diñozu esan be. 
MERKUTI.—Bai, txarrena onik ete dago? Eder-

to esanda, benetan; zur, zur. 
AÑEAK.—Zu izatekotan a, yaun, nik ixilean 

esan gura neunskizu zerbait. 
BENBOLLO.—Aparien baterako dei egingo 

dautso. 
MERKUTI.—Emagaldu-bitarteko, emagaldu-bi. 

tarteko, ernagaldu-bitarteko! Orrazkero, ui! 
ERROMI.—Zer idoro dok? 
MERKUTI.—Ez erbirik, yaun; yan-orduko zar-

tu, la zarren zarrez urdintzen dan garizuma-
opileko erbi ezpa'dok, yaun. (Abesten da-
ragoío). 

Erbi zar urdin, 
Erbiar zar, 
Garizumarako okela on: 
Baña erbi zar urdindua 
Ogeirentzat be lar 

(17) Emen Merkuti'k erloiu-arpegitzat añea-
ren arpegia alct aizegina artzen douern ez da 
argi ogiri. Arpegia izaiekoton, surrcc litzate-
ke amcrbien edo eguerdioren marrea, erdi-
erdian dagolako, eta, orrazkero, une atcm 
añecrren eskua bere surraren gcmeon aurki-
tzein zan, adzegiinari eusten, Merkuti'ren iru-
dimen lizuna beste zer borobilen batera ez 
bci'doa, esku zontarra aitotzen dauenazkero. 
Añea asaldatu donctzkero, ba-leiteke onek 
zera orretarat aitu izana. Eztabaida au ebaz-
teko une crtan añearen eskua norago zan ya-
kin bectr, eta olangoírik ez dakigu ta yakingo 
be ez. 
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Yan-ausretik urdintzan d a n o a n . 

Exromi, 'bci-Gtor i irc: citanerc!? Gu o r a goa-
zak bazkai ízen. 

ERROMÍ.—Zuon ycirtai yocmgo «ok. 
MERKUTI.—JVgur, a m r a i a ; cigui-, 

(abeskct) amcmdera, a m a n d e r a , amcmdera . 

(MERKUTI'k eta BENBOLLO'k a l d e dagie). 

AÑEAK.—Yaungcikocirren! cgur , bcii •Arren, 
yaun , nondiko dogu tcr nor dogu yauntxa 
lo tsabako zital ori? 

ERROMI.—Ori bere bu iuar i ontzutea gogoko 
yakon g i z a á n d o yatzti, aña: e t a i l ebe teen 
entzungo dauencc b a ñ o geictgo minuto bci-
ten e s a n g o d a u e n a . 

AÑEAK.—Nire nurka ezer escm .ba'dagi esan, 
e zpanak andi tuko dau i s adaz . b a i orixe, da-
na l ango ogei ba'iitz b e ; e ia nik neufc ezin 
bc.'dot, idcroko dot ori egin da iksanik . Zital 
zorritsu! Ni enaz neskaza le orrekin dabiitza-
uetar iko e m a k u m e ; ni enaz orren l agun lo-
tsabakostarikorik. . . Eta ik be beg i r a egon 
b e a r ete dok, e ta zlrkinik egitekn y o s a n ni 
edozein sitólek be rak zelan-gura erabilte-
ko? 

KEPA.—JJik er.tot ikusi iñor zu be rak zelan-
çoim erubil ten; olar.gorik ikusi izan b a ' n e u 
ikusi nik lnstar be las ter a t e r a izango ne-
b a n rtire iskilloa, bai orixe: beste edonok 
aña crrin a tera teko bildurrik eztot nik, ez-
trabaida o n e a n erotirik aurkitu ba 'dagi t , e t a 
i e g e a nire a l d s d a g o a l a ikusi. 

AÑEAK.—Orcin, -Yaungo ikoak dalri- , egin 
dausi ien irair .aren i iainez soin osoa darda-
sa b a t en dot. Zitai lo tsagaldu! ...-Zu, y a u n , 
ilz bcit 'iuri; e ía ®&'jn dau tzudanez , nire 
a n d o r a gazteak ;;ure billa bidalí n a u ; efc zu-
ri esatelco ag indu ciaustana neutzako gords-
ko dot; bcraa lenen itxi egidazu zuri esaten, 
zuk a , esa ten danez , a g o a be te ag inegaz 
itxiko ha ' s endu , ori bene tan Iitzatekola y o -
kab ide zantar : eta izan be, a emaltume zin-
do gazte d a ; eta , orrazkero, zuk arekin bi-
t a r a yoka tuko ba ' zendu , ori emakume zin-
dori eg i t ea zer motz e ta yokob ide zcmtar li-
fzateke. 

ERROMI.—Aña, nire gorantziak eroon sure 
a n d e r a n o ta ugazaba-and.erear i . Yaungoi-
koaren aurcean dirautzut... 

AÑEAK.—Nasai egon, eta, bene tan , orixe 
esarjgo dautsa t nik a r i : e n e Yaungoiko, ena 
Yaungoiko, ak arusko d a u e n poza . 

ERROMI.—Zer e sango dautsazu , a ñ a ? Zuk e^ 
dcmstazu egin yaramanik , 

AÑEAK.—Nik ar i z e r a e s a n g o doutscrt, f a u n , 
=uk baietz diñozula; eta, nire ustez, oii gi-
x.on zi.ndori cktçokon eskeintzea d a . 

ERROMI.—Esaíozu g a u r a í r a s t i an autortzen 
etorteko bideren bnt edo beste a s m a u da= 
g ia la ; e ta an iauren tz i l eka idea ren etzan-
goan autortu ta ezkonduko da la , Autsi zur« 
n e k e e n a lde rako . 

AÑEAK.—Ez orixe, y a u n ; bcakurtxikirik bez. 
ERROMI.—Gero! Bai ,artuko daus tazu . 
AÑEAK.—Gaur ar ras t ian , y a u n ? Ondo dctgo, 

an, i zango da a , 
ERROMI.—Eta zu, aña on, su lekaretxe-orms-

os tean egon; ordubete-barru nire gizona zu-
r e a n izango da, ta sokazko zurubi eroan-
go dau , g a u ixil onetan an goiko nire mai-
t e -ma í t saganako nire b ide izango d a n EUTO. 
bi. Agur ; zintzo izan, ta zure nekeafe ondo 
ondainduko dautzudaz : a g u r ; nire gorantzjok 
zure a n d e r a gaztear i . 

AÑEAK.'—Yaungoikoak b e r e zoriontegitik ono. 
tsiko a l zauz... Entzun, y a u n . 

ERROMI.—Zer diñosu, ene a ñ a mai iagarr i? 
AÑEAK.—Zure gizona ixilekorik euki tskoa ete 

da? Ez ete dozu iñoz entzun bik ixilkizuna 
euki daikiela . baici kenduazkero? 

ERROMI.—Orixe bai , nire gizona goltsaídu 
b a x e n bene tako da, 

AÑEAK.—Ori ondo, y a u n ; nlre a n d e r a gaztets 
ande ra r ik ma i t aga r r i ena •raízu, -Yaungoiko , 
Yanngoiko; olar.goxe zan neskatotKO itz-on-
tzitxo zanean-- . Ene! Urian Paris izeneko 
gizazindo dozu, aiztori eltzeko be ozta-oz-
ta gauz d a n a ; b a ñ a nire a n d e r a ñ o a k a iku-
si b a ñ o guragoko Ieuke k u n k u n a be ra iku-
si be. Nik nire a n d e r a ñ o a ba tzuetan a sa -
rratu egiten dot Par is d a l a gizon e s a n d a ; 
b a ñ a , bai orixe, nik ori esa ten dau t sada-
n e a n a r e n mosua i za r ea bcrño zuriago yar-
ten da . Ez ete dira erromeru ta Erromi izki 
b e r a g a z as ten? 

ERROMI.—Bai, ctña; e ta orrec/az zer? Biak 
R'gaz inge landeraz , 

AÑEAK.—Ea! irrikcc daragoiozu zuk. Txakur-
izen yatzu ori. T x a k u n e n a ó.a H (18); ez; 

(18) Añeak diñcmetik cigiri dcrnez, emctku-
me txitxari-maltzur cnek ez ekiani ez ira-
kurten, ez idaa 'en, "R" izkici ixakurrena d a l a 
diño. Ingelanderaz , t m k u n ' a r i -"dog" eresten, 
dcrutsoe, fa itz orrek ez dau "R"rik. Zegaitik 
diño, onazkero , "R" txakurren ízki d a l a ? 
"R"ren otsari buruz. Eta izon be, txakurrak, 
ascrrre d a n e a n , "R" izkioren olsci egite-n da>u 
ctgoan. 
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nik ba-dakit beato JzSriren balegaz asten dí-
rianct: eta alc orretuz esakunerik politenak 
dauz, ssrenak, Eure fcs erroraeruari buruz-
koak, eía entzunalc, on eyingo leuskizu. 

EHROMJ.—Nire gorantziak emon zure etzan-
dsra gajíecrri. 

YULETXU aiirrera, 

YULETXU.—Bederatsiak yo dauz erlaiuak nik 
oñecs bidcli dodanean; erdu erdibanu ernen 
tíala atzera e-san dau; ba-leiteke a Erremi 
Idoro-ezinik ibiliea...: e:i d<i olangorik. Erieí 
meiki da nire añea! oldczpanak izan becir 
ieukie inaitasunareri gezncirí, itzaíaii citzera-
ka berengo mendien besialdera buitzotuten 
dabezan eguzkiaren izpiak baño araar bi-
tlsr bizkorrago dírian cldozpenak: orregaitik, 
maitcisuna uso ego-bizkcrrak erociien dobe, 
\a orreta.rako dauz Kupicla'k ego antea ba-
ño bizkorrcigoak. Orain eguzkia gaurko bere 
bide-arloko goiengo mendí-tontorrean dciga; 
ela bedercitaietatik amabietara iru ordu lu-
'ie áoaz... eta orraitiño a ezta etorri atzera 
oraindik. Ak odol gazteciren biotz-Ieiak cta 
berotcsunc izan ba'Ieuz, bolea baxsn ari:i 
ibili Izctngo zan; nire itzcd: a, bolea lan-
çjoa ba'iitó, nirs mcdís laziar.agana yauriin-
go ioukie, tó areuak nígana: baíia zcir as-
ks ikík bai'Jira dira: geldoiilc, nustarrcik emo-
nak, beruna bctxen aztuiinioíelak'.., Ene Ya-
migoiko, badatorl 

AÍÑEA ta KEPA cturrera, 

Ene aña maitagaíri, ze barri dakasu? .Eçin 
doru írikitx arekin? Ortib zear bictaii etjiiu 
zure gizancs, 

,'•• K'EAK.—Xepct, ik ctn atetan eíson egidaít, 
YULETXU.—Orain, aña ou maitagam... Ene! 

zegaitik zacjoz betilun? Barri txamik ba'dira 
be, goçarcjiz etan eçnciazuz; onak ba'dira, 
barri pozkarrien eresi gozoa mingostu egi-
ten daustazu olango arpecji saminez yoia, 

AJN£AK.—Uncttuta nugo, epe apur fcal eka-
zu;„. Uf! azurrok minduta dorlaz; nik izan 
dodan ibíltaldiarena! 

'i ULETXU.—Nire ctzurrak ctl zen-duz zuk eta 
nik zure barriak; gocizen, arren-bai-arren, 
itz egizu, cxña on-on. 

AÑEAK.—Yosu! norako orrenbesie iradu? 
Ezin ete dozu etxon apurtxo haten? Ez dozu 
ikusten arnasa barik nagola? 

YULETXU,—-Zelcsn diñozu ctrnaua barifc zago. 

AÑEAK.—Bai, miite bicfer. (ERROMI'k olds da-
gi).,. Kepct! 

KEPA.—Emen nozu. 

AÑEAK.—Kepa, ar egik niro axeçiina ta ni. 
re aurretik oa. (Alda dct<jie). 

zaia, arnasa barik zagorala niri esateko 
ctrnasarik 'ba-dozu-la? Escstekoa c'tzeratníen 
ejaltzen dozun asiia çjeiacjo do:, oscíekoa 
esateko bear dozuua úciño. Zure barriak 
onak ala txorrak dira? Erantzun orreri; er>cni 
bata naiz bestea, eía nik Kerizeicdak en-
izuteko etsongo dct: nasciitu uagizu, txarrak 
ala onak? 

AÑEAK.—Ba! zuk sentzun hako ctukera egin 
dozu; zuk ezíakizu zelan auiu cjizonik: Erro-
mi! ez, a ez; aren niosucr íŕíongo cjisonena 
baño oba izanarren, on-aiíiiio aren zunyott 
gizon çruztiena baño ierdenago cia; ela aren 
esku, oin eta soin, aík ai buruz eragotekoak 
izanarren, iñonak bañc ederrago átra:: a 
ezta a-áeien lora... baña, boi orixe, CÍ bildo-
tsa basen bigun-sainur da... .'.ure bidea zear 
soa2, neska; Yauugoikoarcin cisein izan. 
'lsr'l Bazkaidu dozue cíxecin, alc? 

YULETXU.—Ez, es; baña suk eaanci ienáik 
dot ezagun, 2er diño at gure ezkonízecri 
buruz? 'Loi. orreloz? 

AÑEAK.—Sne Yaungoiko; au da buruko iíii-
nci! ze buru doi nik! TcrupacJaka dot, ogei 
zatitan yausiko bai'litz. Bostetik. nire bizkct-
rra..., nire bizkarrarena, nire bizkarrona! ku 
tsua intsigiko al yako zura bíotearí ni or-
lik zear bidali nozulako, gora-beraka ibilia-
«ota ii eragiteko! 

YULETXU.—Benetan, tamal na; zure onáo-
ezagaitik, Aña maiie, maits, maite, esciida-
zu, zer difio nire maiíeak? 

AÑEAK.—Ziií-s maiteak diño, gison ziiido, be-
Çjirunetsu, maitagarri, luerden eta, boi ori-
xe, ekandu onekari dagoldonez... SHon da 
zure ama? 

YULETXU.—Non dan nire ama! ba, a baiTuan 
dozu; an ez-ta, ncn egon bear leuks, ba? 
Iñondiko erantzuna emoian dauslctzu zeuk! 
"Zure maiteaic tiifáo, gizon zindori dctgakso-
nez... Kon da zure ama'í". 

AÑEAK.—Enei Youngoikoarcn andora maite! 
Orren bero zctrc? Tira, ?.er yazoten yatr.u? 
Ori ele da nire azur minduentzcko osakaia? 
Oratndik atxina zeuk egin zure gexnak. 

YULETXU.—Au da matazec?!... Tira, zer difio 
Erromi'k? 

V AGERLEKTJ.--KAPULET'eneJco IgaU-zuga?.t'a. 
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AÑEAK.—Bai ete dozu baimenik gaur autor-
tzen yoateko? 

YULETXU.—Bai, ba-dot. 

AÑEAK.—Orrazkero, zoaz arin emendik Lau-
rentzi Lekaidearen etzangora; an dago zu-
re senarra zu bere emazte egiteko: orain 
odol olgetaria zure masalletara dator, eta 
edozein barrik gorri-gorri egingo dauz zu-

VI AGERLEKU.--LAURENT 

LAURENTZI LEKALDEA ta ERROMI aurrera. 

LAURENTZI L— Gerora lonez agirikaiik ez 
egitego lez irribarre ta txera egingo al dau-
tso zeruak egite guren oneri. 

ERROMl.—Olantxe, olantxe! baŕia etoniko da-
na etorriko, ni ezin egon naz a minuto la-
burrez ikusiak emoten daustan poza iragar-
teka; zuk batu egizuz guie eskuak itz deu-
nez bai, ta orrazkero eriotza maite-íruns-
leak berak zer-gura egin dagiala... Nitzako 
asko da ari niie deitu al izatea. 

LAURENTZl L.—Atsegin biuniak azken biu-
rriak izan daroez, eta eurena lortuazkero 
il egiten dira; sua la sulaulsa (polborea) 
legetxe, aikarri mun eginekoxe ezereztu egi-
ten dira: eztirik gozoena be iguingairí egi-
ten da bere gozoaren gozoz, eta yanaren 
yanez yan-galea nastu egiten dau: oiraz-
kero, neurriz maile izan; luzaroko maítasu-
nak orixe egiten dau; arinegi doana geldi-
roegi doana lez beluegi eltzen da. Emen da-
tor anderea,..: Ene! olango oin arinek eztau 
yango egundo suarri betiraunkorrik: maita-
lerik yarri leiteke udako egurats yostarian 
nagi dagoan amaraun-ganean iztartolaka ta 
orraitiño yausi ez; orren arin da uskeri. 

MERKUTI, BENBOLLO, Gezna-mutil, eta Otsei-
nak. 

BENBOLLO.—Arren-bai-arren, Merkuti on, 
gaioazan emendik; bero dok aguraldia Ka-
puletarrak etxetik ianda dozak, eta eurekin 
trikitz egitekotan, burrukaren bat izango 
yoagu; eta izan be, eguraldi berookaz odol 
amorratua biztu egiten dok. 

MERKUTI.—I arako ardan-etxean s-artu-ala 

"re masaliok. Yoan arin yauretxera; nik 
beste biderik artu bear dot, bein ilundu 
daitenean zure maiteak txori-abira igoteko 
zurubi-billa; ni naz zure pozaren neke ta 
lor; baña laster zuk eroango dozu zamea 
gabaz. Zoaz; bazkaiten noa ni; zoaz arin 
lekaide-etzangora. 

YULETXU.—Arin yoan zori onera! Agur, aña 
zindo. (Alde dagie). 

YULETXU aurrera. 

YULETXU.—Anasti on niie autor-entzuleari. 
LAURENTZI L.—Gu bion izenez, Erromi'k emon-

go dautzuz eskerrak, alaba. 

YULETXU.—Beste orrenbeste berari, ostean 
aren eskerrak geiegi litzakidaz-ta» 

ERROMl.—Ai, Yuletxu, zure pozaren neurriak 
nirearenak lez metea egiten ba'dau, ta zure 
trebetasunak ederragotu ba'dagi, orrazkero 
zure arnaseagaz lurrungozotu egizu gure 
urreko egurats au, ta eresi gozoaren miñak 
iragarri dagiala guk biolc alkarrekin tiikitx 
egite onetan batak eta besteak artzen dogun 
zori on zoragarria. 

YULETXU.—Bulkoa mamiz aberatsago da itzez 
baño, eta bere orrokizun mamia da, ez azal. 
edergarriak: zenbat daben zenbatu al da-
benak eskeko baño ez yatzuz; baña nire 
maitasuna bene-benetako ta andi-andi ta neu-
iri bako da-ta, nire aberastasuna zenbatu-
ezina da. 

LAURENTZI L.—Etorri, yarrai niri, ta egitekoa 
arin egingo dogu eta izan be, zuok eztozue 
egon bear zuok zuotara Eleiz deunak zuok 
biok bat eyin arte. (Alde dagie). 

ezpatea atera, nire maia yo ta "Yaungoi-
koarren nik ez al yoat ire bearrik izango! 
"esaten dauen urliaren antzeko az; arako a. 
bigarren edontzikadeak eraginda. an yoa-
kok ezpatsa atera dagianari ganera, orre-
tarako ezetariko bear-izanik ez-ta. 

BENBOLLO.—Olango urlia lango ete nok, ba, 
ni? 

MERKUTI,—Tiruk, tiruk, 1 lre gogaldian Itali' 
ko edozein astakirten besteko az; eta ire go-

III EKITALDI 

I AGERLEKU.-Leku orokar. 

LEKAlDEA'ren Etzangoa. 
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gald i ra iri errez eragi ten yetk, gogoldiak 
eragi ten d a u s k a n b e s t e a n arin. 

BENBOLLO.—Zer ge iago? 
MERKUTI.—Aiko, i l ango bi ba 'k t iegozak, las-

ier ez legokek bat be , ba tak bes tea ilgo 
laieukek-eta . I! ba , ik ez taba idea sortuko 
áok urliak be re b izar rean ule ba t ge iago 
naiz gitxiago dauela- ta , Ik ez taba idea sor-
luko dok in txaurrak aus ten daragoion gizo-
nagaz , ez bes te ezegaitik, ik ur-begiak doza-
k a l a k o baño," olangok, ez zo bes le begik 
sortu al izango la ieukek o lango eztabaida-
rik? Eztabaidaz belerik y a g o k ire burua , 
a r r au tzea maraiz beterik d a g o a n legetxe; eta 
orraitiño ire buruo: koskorrekoz a r rau lza us-
tela b a ñ o us te lago gelcitu dok eztabaide-
tan sar tzear ren . Ik gizonegaz bur ruka egin 
dok ak e toor tean eztul eginagait ik, eguzki-
tan e t z a n á a Io e g o a n ire txakurra ak ira-
tzarriagaitik, Ez ete enduan ik bein bur ruka 
egin yos tunagaz ak bere barru-atorrea Iga-
ratz-auri'etik eroialako? Eta orraitiño niri bu-
r rukatan ez sartzeko burubideak emoten 
atorkit! 

BENBOLLO.—Ni i bes t ean burrukaza le ba 'nin-
tzok, edozein gizonek erosi bear leuke ni-
re bizia, y a b e g o osoz, ordubete ta laure-
nerako . 

MERKUTI.—Yabego osoz! tentelkeri osoz esa-
ik. 

BENBOLLO.—Nire burua egingo naieunkek, 
or da toza la Kapule tar rak . 

MERKUTI.—Nire orpoarren, niri ez y a u s t a k 
a rdu ra , 

TIBALDA ta bes te batzuk aur re ra . 

TIBALDA.—Níri ondoan yarra í ,neuk ítz egin-
go yau tse t orrei.. . Arrasti on, y a u n a k : itz 
ba t zuotarik bati . 

MERKUTl.—Itz ba t baño ez gutariko ba tegaz? 
Zerbait erantsi egiok bigarrengarr i tza t ; ba t 
ori itz b a t e ta z a r t a d a ba t egik. 

TIBALDA.—Ni orretarako geirik asko aurkitu-
ko nozue, yaun , or ra tarako biderik emon b a ' 
dag i s tazue . 

MERKUTI.—Ez ete daikezu artu biderik jñok 
emoteka? 

TIBALDA.—Merkuti, zu Erromi'ren kide zara.. . 
MERKUTI.—Kide! Zer? Ortik zear erririk-erri 

dabi l lzan ereslarit2al arlzen gozak, a la? 
Olengotzat ar tu ba 'gag izak , ez al dok en-
tzungo e resk ideezak ez besterik: aiko amen 
nire bibol ín-bardea; onek e rag ingo dausk 
yan tzan . Denganiño, kide! 

BENBOLLO.— Emen guztien au r r ean itz egin; 

naiz tokl ezkutuen ba t e r a goazen, ta argi-
bidez e ta otzean aztindu gure i ra inak, naiz 
os tean , a lde a lka r regand ik ; emen edono-
ren beg i tan gagoz . 

MERKUTI.—Ikusteko eginak dozak gizonen 
beg iak , eta dagoza la beg i ra ; nik ez dot egin-
go zirkinik iñori eder egi tearren, ez nik. 

TIBALDA.—Ondo yagok , nasa i ago , yaun .« 
Emen dator nire gizona. 

ERROMÍ aur re ra . 

MERKUTI.—Baña eskegi nag ie la a zure an-
tzeko b a ' d a : a r rano , oa i lenen burruka-to-
kira, a ire ya r ra i y o a n g o dok: olan bai ik 
deitu al izango dautsok ari gizon. 

TIBALDA.—Erromi, nik d a u s k a d a n gorrotoak 
ez y a u k a k au b a ñ o itz oberik i tzako: zital 
az i. 

ERROMI.—Tibalda, i maite izateko nik dodan 
zegai t iak ire a g u r orreri dagokion gorro-
toa ga lazo egiten yaus t ak . Ni enok zitalik; 
orrazkero, agu r ; dakus tanez , ik enok n ; eza-
gun . 

TIBALDA.—Mutil, ori ez dok ik niri eginiko 
i ra inen zurigarri ; orrazkero, b i ra egik, ta 
a t e ra ezpa tea . 

ERROMI.—Smen gedarrez autortzen y o a t nik 
ez a u d a l a egundo i ra indu; ostera , zegai-
tik mai te a u d a n ik yak in ar te , ik iruditu 
da ikekan b a ñ o mai teago au t eta orrazke-
ro, Kapulet on, - e t a izen au n e u r e a b e s t e a n 
mai te i zanda emoten d a u s k a t - , kitututzat 
a g o . 

McinKUTl.—Epearen lotsagarr i , buru-makur-
Izearen zistrin! Orrek ez dau tso emoten le-
kurik "a la stoccata"-ri. (Ezpatea a te ra ten 
dau) Tibalda, sagulo-oratzal le ori, ibili gu-
ra dok? 

TIBALDA.—Ik zer bea r dok nikin? 
MERKUTI.—Katuen er rege on ori, nik ire be-

deratzi bizietatik bat, ez besterik ez yoal 
b e a r ; oren y a b e egiteko asmo yoat , e ta , ik 
gero niri buruz zelan yokatuko, bes te zor-
tzirak bera tzeka yoko y o a d a z (19). Aterako 

(19) Shakespea re ' n a ld ian ezagun-ezagun 
zcm "Romance del ZOITO" edo "Azer iaren 
Ipuina" , e ta ipuin orretan ka tuen e r regea r i 
T iba lda erestein ycnko. E s a k u n e a danez , ka-
tuak bederalz i bizi dauz. Yakina, bederatzie-
tatik bat kenduazkero , odolusturik geldítuko 
da k a l u a , e ta beste zortzirak kendu g u r a iza-
nazkero, ezotasun b a k o soña , bera tu bako so-
ña yo beor. 
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ete dok ire ezpalea ber» aoxdineiik (20), b&-
larrietatik eldutci? Bizkortu adi. nireo. ira 
belarrietara ik irea atercr bcjíío len eldu 
ez daiten. 

TIBALDA.—E.men nok iri eklteko. (Ezpatea 
atera egiten dcsu). 

ERROMI.—Merkuti maitagarri, Iekaratu egik 
ire espctea, 

MERKUTI.—Ator, yaun, egotsi iro sastcidec. 
(Burruka daragoioe). 

ERRCMI.—Aterct ei'ik ezpcneet. Benbollo; lu-
rrera egotziazo eçiezak euren iskilloak. 
Yo:un zindooSc, lotsarreri, ez egizue egin 
olarigo ircinik!... 'íibalda... Merkuti... nagu-
siak argi ta gar?>i eragoíai dau Berona'ko 
etxarteetan burruka egiíea. GeltH, Tibalda! 
Merkuíi ors... 

(TIBALDA'k eta bers aldekoak aldí dagie). 
MERKUTI.—Zauritu IKSU,,; kurrict zuon etxa-

guntza bÍGi' Nireak sgin dau. Ycan da ci 
ía ez dau ezerV 

BENBOLLO.—Zer? Zauiituta ago, ala? 
MERKUTI.—Bui, btsi, UITOIU bat, uurtxtu bat; 

denganiño, osko c'a... Non da nire gezna-
muiilki?... osaçille-billa oa, zitaí. (Gezna-
mutilak alde dagi). 

ERROMI.—Kz gcridu adorerik, gir.cn; zauri ori 
ezin izan leitskek zauri Iarririk. 

MERKUTI.—'Es, ez clok oaina Iain sakon, estci 
eleij-atea lain zabtsí be; bcma asko dok, ae-
reginik emonrjo yok; utor biar nire billo, ta 
an surkituko nok ilohirako gerhi. Bai orixe, 
ludi cnegazko pipermindu'a naiagok,., Izu-
rrio.k eroango ai yozak zuoii eixaguním 
biak!.., Dengctniñoa! Txakurrek, sagutck, 
saguk, katuk gizoni urratu eraikoriik egin 
bear dautsalo! Arreputzek, zitalek, ziztrinek, 
burruka buruz ikasita egiten douenekí... Ze-
gaiiií: denganiño sartn az i gure bitartáan? 
Ire besapea zear zauritu naiok. 

ERROMI.—Egin dedana nik asmorik eneneí 
egin yoat. 

MERKUTI.—Laçun nagik etxeren baterct, Ben-
bollo, oslean krrriiluko nok-eta. Izurrialc 
eroango al dcms zuon stxaguntza biak! 
Orreik ni eltxctrren yanari egin naioek: bai, 
nik artu ycat, ota oudo artu bc... iíuon etsa-
guntzak! 

(MERKUTI ta BENBOLLC'k alde dagiá). 

ERROMI,—ílagusictreri urrurreko senide ta ni-
re odiskide-aáískide zindo onek nigaitik 
artu dau zauri il-eragile au; nire entzute 
ena be Tibulda'k arpegira egotzi daustan 

tean rúre senitarteko ízctna,.. yuleíxu maíta-
cjarri, zure edertasunak ni emakume-antze-
go egin nau, ta nire gogaldian odorearen 
galtzcsidua bigundu. 

Ostera be BENBOLLO auxrera. 

BENBOLLO.—Erromi, Erromi. Merkuti kemen-
tsua il dok! aren gogo bikainak, lurra goi-
z«sgi ezetsita, lañoetara ecjin yok. 

ERROMl.—Egun onetako zori baliza, egun 
baltz geiagoren eske yagok; onek csi bafio 
ez yok egin beste batzulc omaitu beor da-
ben zori bcarra. 

M.ENBOLLO.--Emen dator ostera bo Tibalda 
amorratua. 

ERROMI.—Bizirik, irabeziek ciroruta! eta 
Merkuti iñok ílda! Alde zerura, begirune 
bigun, eta su-begidun amorrua bedi orain 
nire yardunbide. 

TIBALDA esterct be aurrera, 
Orain, Tibalda, autso atzera ik oraíntsu niri 

ernoneko arako "xital"; Merkuti'n gogoa 
oraindik gure buruen ganean ur dok-eta, 
a irearen begira yagok ari lagun egiteko; 
edo ik edo nik, edo guk biak yoon bear 
yoagu akin. 

TIBALDA.—I, zori txarreko mutil ori, afi la-
gun egiten ona etorri azan ori, i yoango cx 
emendik, 

ERROMI.—Onek ebatziko yok ori. (Buríuka 
daragoioe; TIBALDA lurrera). 

BENBOLLO.—Alde, Erromí, igesl egifc! Cks-
nean dozak erritarrak, etcr Tibalda ilik ya-
gok... Ez adi egon arriiurik. Oratu ba'agie, 
nagusiak zigortau egiugo yok eriotzea. Oa, 
alde emendik! 

ERROMI.—Ene! zoriaren ergc-I nok Ene! 
BENBOLLO.—Zeren begira ago geldi? (ERRO-

Ml'k alde dagi). 

ERRITARAK etct abar aurrera. 

1 ERRITARRAK.—Ze blde artu dau Merkuti 
eran daueuak? norantza egin ete dau Ti-
balda eraleak? 

BENBOLLO.—Or datzs Tibalda. 

(20) Ezpaiearen zorro edo leketiri Merkuti'k 
beie gogaldi argi-txilxciricm "sardiña" de-
retxo, sardinea lez zapal-] uzanqea dalako. 
EzpoteaJc bsre •kirten eta agoaren bi'íarteon 
kikcrtz bi izaten douz, eskuak kirtenetik agcv 
rantza egin ez dagícrn, eía lakatzoi Merkuti'k 

irainez orbanduta dago... Tibalda. ordubo- ' belarriak deretxe 
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l ERRITAHRAK.—Gora, yaun, fsrrai akít, Na-
gusiaren izenez, men egik. 

Nagusia, yarraigoakin; MONTAGU, KAPU-
LET, euren Emazteak, eta beste balzuk 

aurrera, 

NAGUSIAK.—Non dira burruka zirtzil orien 
esleak? 

BENBOLLO.—Ncgusi zindo ori, rteuk azaldu tc 
eralgi daikedcz harruka onen gorabera guz-
iíak: or dcttza, Erromi'k eranda, íure seni-
de Merkuti adoretsua eran daitena, 

KAPULET A.—Tibcilda, siire iioba Nire ne-
bearen seme ori!... 'ŕíagusí ori! Senar ori!... 
niro senide maitearen odola bcuri da!.„ íia-
gttsi, zu zindo zarc-ta, Montagutarren oo.ola 
ixuri, guretarren edoktren oídeazkotzat Ene 
llobct, ene lloba! 

NAGUSIAK.—Benbollo, nok así yok burrolra 
sdolisu cui? 

BENBOLLO.—Erromi'n esiraz i'Ida,- emen ilik da-
gon Tibalda'k; Errorai'k bigun elu adeiz itz 
egin doutso, eztabaida zuzen daner.tz oldoz-
tutsko eskcitu dautso, Sa aure asaneagaz ze-
maitu dau„, GUF.!Í au cik itz bigunez, begi-
mkune Lctrez, belaunbiko apal yarrita esa-
narren, ezin egín izan dai; bakerik Tibalda' 
ren gogcsldi basatiagaz; onek, bakeari gor, 
Merkuti oldarlsuaren bularrari exasoten dau-
tse; Merkuti'k, guziiz beroiurik, ozpaia-mcko 
eralettii ezpata-mokott eskeintzen dautso ta, 
gudaiik lez bildurrci ezetsitci, esku baíagaz 
eriotza otza baztartu, ta besteagaz Tibalda'ri 
bídalizen tlautso atzera, la onan trebetaau-
nak atzerct bidaltzen dau: orretan Erromi'k 
gedar dagi: "Gal'di, adiskiáeok! banandu, 
adiskideuk!" eia, txintisieak baño bizkorra-
«je, aren beso bizkorrak ctrein ezpata-mokoak 
Uirrera erasten dauz, eta bieri bitartean sar-

YULETXU aurrera, 

YULETXU.—Zoaze arin egin-alean, oin sutsu-
dun zaldiok, Eguzki'nera: Paiton (21) langg 
zaltzainak txibita-otsean eroango zmdukiez 
Barkaldero ta gau ilunbetsua bertatik eka-
rri... Zabaldu zure kurtxoin estua, maiteen 
egitekoen gau orrek! egun baldar-gordinak 
bere begía itxita, ta iñok ezer esateka ta 
ikusteka, Erromi'k nire besootara yauzi egin 
dagian.., Maitaleak ez dabe crgi-bearrik 
euren maitasun- egitekoafc burutzeko, mai-
tasuna bera argi yakenazkero: edo-ta moi-

tzen da; etct aren besspeliko Tíbaldo'ren 
gaztada zitalak Merkulí sendoaren bizia yo-
ten dau, ía orrazkero Tibalda'k igesi: andik 
laster burrien barri dator Erronú'gana, ta 
allcarreri erasoteti dautsoo hiak txirnisteak 
baxen arin; eta izan be, nik aik bananduta-
ko nire ezpniea atera al izan baño len Ti-
labda sendoa ilik egon cta: eta a yausi-aia, 
Erromi'k aízea emon eta igesi egin dau. Au 
onctn da, osteau il daitela Benbollo, 

KAPULET A,—Au Montagutarren senide da, 
arei dautsen maitcsunak au guzurti egiíen 
dau, onek ez diño egirik: eisrsttiriko ogeien 
baíek ogin da.be burruka eztabaida orretan, 
sia ezin yazo eitekean ogeik bizi bat ez 
eratorik. Wi zuzeníza-eske nagotzu, eta zuk, 
nagusi, zuzentzea egiii bear dozu: Erromi'k 
eran dau Tibalda, Errotm ez da bíziteko. 

NAGUSIAK.—Erromi'k eran dau a, ak Mor-
kuti eran dau: nok zor dau orain odoí eder 
onen ordaina? 

MONTAGU.—Ez Erromi'k, ncgusi, ct Merkuti'n 
adiskide da; aren utsak legeak bete bea-
rrekoa bete dau, Tiba'da'n bizia. 

NAGUSIAK.—Eta oxrako írain orragaítik, 
emendik bertatik arbesieratzen dogu a: 
zuon arteko gorrotoa autTera yotitean neuk 
be badot zer-ikusirik, nire odolak ixurtzen 
daragoio zuon eztabaida zarataisu-goráine. 
tan; baña nik ezarrtko dautzuedan galen az-
tunagaz zigortauta nik nirea galduaren ta-
mala izançjo dozue: nik zuon e&kari ta zuri-
keriai entzungor egíngo dautset; ez nega-
rrek ez eskarik ez daust ctzkeisiazoko irai-
nik, eta orrazkero ez e/abiii olangorik: Erro-
mi'k alde dagiala emendik len-baŕio-len, os-
teati, emen idoro ba'dagigu, ordu ori i^ango 
da aren azkenengoa. Kendu ernendik gorpu 
au, ta gure gurarlra yarri luok: erale dc 
errukia, eraleai azketsiazkero. (A!de dagie), 

tasuna ítsu ba'da, gaua datorko sndoen.--
Ator, gau txeratsu, etzandera yantzi-urri, 

(21) Paiton, Eladetarren sinisk&raz, Paiton 
au Eguzkiarsin semea zan. Bein Paitori au be-
re ad'taTen burdira igon eta ortzea zeax uiíen 
zan, zaldiak txibiteaz bizkarrean yota, baña 
zaldíok zaltzaín bctrrí-gazte orrentzako bizie-
giak ianda, bidea bizkorregi e-gin eta b-urdia 
Lurrarl geiegi urreratu yakon. On'egaitik ei 
do-zu ©rremus-kilduta Apirka iparraldean Sca-
ra izeneko lur-arlo eskargea, 

U AGEHLEKTJ.--KAPULET'eneko elxoki. 
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baltz utsez yantzi ori, ia irakatsi egidan ez-
kongei biren osotasuna yokatzen dan ycko 
au zelan galdu; estali ire estalgi baltzagaz 
nire masalletara eurrez datorren odol ben-
dera-ezina; iñondiko maitasunak, adoretu-
rik, benetako maitasun-egitekoa eginik lotsor-
tasun ustzat etsi arte, Ator, gau; ator, Erro-
mi... Ator, i, gabaz egun azan ori; i gaua-
ren ego-ganean edur barria belearen biz-
karrean baño zuriago etzango az-ta. Ator, 
gau maitagarri..., ator, gau maitagarri íno-
su-baltz, ekak nire Erromi; eta, a il daite-
nean, ar egik a ta izartxo-t:cataletan txatal-
du egik, eta ak ortzearen arpegia eder-zo-
ragarri eginda, ludi osoak maite izango dau 
gaba, eguzki arroari gurtzerik egíteka. Ene! 
nik maitasunarentzako etxea erosi dot ero-
si, baña oraindik ez dot eskuratu; eta ni 
salduta egonarren, iñok enau gozatu: egun 
au gogaikarri egitsn yat, yantzi barriak izan 
eta oraindik ezin yantzi izan dauzan uma 
artegeari yai-egun aurreko gaba egiten ya-
kon lez. Ene! emen dator nire añea, ta te-
rak dakarz barriak; eta Erromi'ren izena, ez 
besterik aitatzen ez dauen miñak itzaldi bi-
kaina egiten dau. 

AÑEA aurrera lokarríekuz. 

Ze barri dogu orain, aña? Zsr dakazu or? 
Erromi'k ekarriazo dautzuzan lokarriak? 

AÑEAK.—Bai, bai, lokarriak. (Lurrera egoz-
ten dauz). 

YULETXU.—Ai ene! ze barri? Zegaitik biur-
tuten dozuz eskuak? 

AÑEAK.—Ai ene! Egunarena! a ilik da, a 
ilik da, a ilik da! gureak egin dau, etzan-
dera gazte, gureak egin dau! Egunaren zo-
ri txarreko! arenalc egin dau, a eran dabe, 
rr ilik da! 

YULETXU.—Orren zitol eta bekaizti izan ete 
'eitekez zeruak? 

/ XEAK.—Erromi bai izan leiteke, zeruak izan 
ezarren... Ene! Erromi, Erromi!... Nok egun-
do uste izango eban olangorik? Erromi! 

YULETXU.—Ze txerren zauguz zu, ni olan min-
duteko? Miii au orroaka iragarri bear li-
tzatelre gaiztoki ilunean. Erromi'k bere bu-
rua eran ete dau? Nik eran dodala esan 
egizu bai, ta it% bakar orrek eriotzea yaur-
titen dauen erensugearen iegiak baño eden 
geiago ixuriko dau: eta ni enaz ni, olango 
nirik ba'dago; ostean itxi beitez zuri eran-
tzunazoten dautzuenaren begiak. A iñok 
eran ba'dau, nik eran dodala esaizu; naiz 
ostean ezetz esaizu: Itz gitxik erabagiko da-

be nire zori ona, naiz txarra. 
AÑEAK.~-Nik zauria ikusi dot, neure begks-

kaz ikusi dot... Yaungoikoak azketsi begist 
erakuste au! toki onetantxs aren giza-bula-
rrean: gorpu errukarri, gorpu errukarri odol-
du; zurbil, errautsa baxen zurbiL dana odo-
lez loiturik, odol gogorrez estalirik; a iku-
siz larriturik ni lurrera nintzan. 

YULETXU.—Ene! ausi akit, ene biotz! porrot 
egin ori, ta birrindu akit bereala! Ilunbe-
ra, begiok, ez begiratu egundo azkatasunik! 
lur zirtzil, lurraz naikotu adi; ez geiago zir-
kinik; eta ik eta Erromi'k zerraldo astun 
bat sakatu dagizuela! 

AÑEAK.—Ene Tibalda, Tibalda! nik izan do-
dan adiskiderik onena! Ene Tibalda adeitsu! 
gizazindo zimdo! nik i ilik ikusteko bizi bear 
ete naioan egundo? 

YULETXU.—Ze ekaitz dogu onan okerretara 
putz egiten dauen au? Erromi eranik eta Ti-
balda ilik eie dira? Nire lengusu maitea ta 
nire senar maiteagoa, biak? Orrazkero, adar 
bildurgarri, guztien epairako ots egik, eta 
izan be, nor biziko oik biak il ba' dira? 

AÑEAK.—Tibalda yoana da, ta Erroini erbes-
tetua; Erromi'k eran da.u a, Erromi erbeste-
turik da. 

YULETXU.—Ene Yaungoiko! Erromi'ren eskuk 
ixuri ete dau Tibalda'n odola? 

AÑEAK.—Ixuri dau, ixuri dau, ixuri dau; egu 
naren zori txarreko! bai, ixuri dau! 

YULETXU.—Arpegi txerakorrez estaliko suge-
biotz ori! egundo iransugek izan ete dau 
olango artzulo ederrik? Legebako agintari 
eder! angeru-antzeko txerren! uso-egakidun 
bela! otso gosetizko bildots! mami zirtzildun 
azalik yaungoikozkoen! Egin-eginean be zuk 
dirudizuna ez, besterakoa, deun gaiztetsi, zi-
tal begiragarri!... Izamen ori! ze egitekorik 
zendun zuk su-lezan, olango aragi ederrez-
ko parabisu ilkorrean txerren-gogoa yarri 
dozunazkero?... Izan ete da egundo olango 
gei zirtzildun idaztirik orren lirain azaleztu-
rik? Ene! guzurrak olango yauregi ederrean 
bizi bear dauenik! 

AÑEAK.—Ezin entzin iñogan, ez dago zintzo-
tasunik, ez itzeko izaterik gízonetan; guz-
tiak dira zin-ausle, itz-yale, guztiak uts, guz-
tiak azal-uts... Ba! non da nire gizona? 
Ekazu "agua vitae" (txitxiparra) apur bat... 
Atsekabeok, dordook, naibageok zartu egi-
ten nabe. Lotsaria betorko Erromi'ri! 

YULETXU.—Babazorroz betsko al yan miña 
ire gurari orregaitik! a etzan yaio lotsarira-
ko: lotsaria aren arpegian kokatuten lotsa 
da; aren bekokia ludi osoko bakaldun baka-
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rrari burunizea ezarteko bakaulki da-ta. 
Ene! ni bai izan nazala iñondiko pizti ta 
abere ari agirika egiteko! 

AÑEAK.—Zure lengusua eran dauenari buruz 
ondo esango ete dozu? 

YULETXU.—Eta nire senarrari buruz txarto 
esango ete dot? Ene! ene yaun gaxo, non-
go miñek leunduko ete dau zure izena, nik, 
iru ordu dala zure emazte nazan onek, olan 
laztu dodanazkero? Baña zegaitik, zital orrek 
eran dok nire lengusua? Ak, nire lengusu 
zitalak, nire senarra il izango eban; atzera, 
negar ergelok, atzera zuon zuonezko iturri-
ra; zuotatik datozan tantanak dordoari da-
gokiozanak dira, eta zuok, oker aituta, nire 
pozari eskeintzen dautsazuez. Nire senarra 
bizirik da, Tibalda'k eran izango ebana; eta 
Tibalda, nire senarra eran izango ebana, 
ilik 'da; au dan au poz-nasaigarri da; orraz-
kero, zegaitik nago negarrez? Tibalda'n erio-
tzea baño txurrago dan itzek eran nau ni: 
ori po2Ík aiztuko neunke nik: baña, ene! 
gogoan dabilkit ekin eta ekin, obendiaren 
buruan egin gaizletsi errudunaren antzera: 
"Tibalda ilik da, eta Erromi erbestetuiik". 
Orrako "erbestetu" orrek, "erbestetu" itz ba-
kar orrek amar milla Tibnlda eran dauz. 
Tibalda'ren eriotsea zan lorrik asko, ori or 
amaitu izan ba'iitz: edo, ezbear mingotsa 
lagunzale ba'da, eta nekez etorri be egingo 
da bakarrik, añeak Tibalda il dala esan 
daueneun, zegaitik ez dau esan nire aita 
naiz ama, naiz biak be il diriala, orrek ne-
gar barria eragingo eustan-da? Baña Tiiial-

LAURENTZI LEKAIDEA aurrera. 

L. L.-—Erromi, urten adi: urten adi, gizon bil-
durti ori: atsekabea ire zole egin dok eta 1 
zori txarragoz ezkondu az. 

ERROMI aurerra. 

ERROMI.—Ze barri, aba? Zer erabagi dau na-
gusiak? Nik oraindik ezagun ez dodan ze 
lor dabil ni ezagutu-gurarik? 

L. L.—Nire eeme matteak ezagunegi dau 
olango lagungo mingotsa: nagusiaren epaia-
ren barriak yakazat itzako. 

ERROMI.—Zetan da nagusiaren epaia epai 
orokarra baño gitxiago? 

L. L.—Epai bigunagorik urten da aren ezpa-
netatik... Ez soñaren eriotzarik, soña erbes-
teratzea baño. 

da'ren eriotzeari ezarri dautsan "Erromi er-
besterraturik da" esatea aurrerantza egitea 
barik atzeraka egitea da; itzok esatea ta zu-
re aita, ama, Tibalda, Erromi, Yuletxu, da-
nak eranak, danak ilak dira esatea bat da: 
"Erromi erbesteraturik da"... or ez dago atze-
nik, mugarik, neurririk, ertzik, ez itz orren 
eriotzan ez; ez dago ezbear orren sakona 
neurtzeko itzik. Non dira nire gurasoak, aña? 

AÑEAK.—Tibalda'ren gorpuaren aurrean ne-
garrez eta aieneka: eurekana yoan gura 
dozu, ala? Neuk eroango zaudaz ara. 

YULETXU.—Aik ikuzi dagiezala aren zauriak 
euren negarrez: areinak agortu daitezanean 
ixuriko dodaz nik nireak Erromi erbestera-
tuagaitik. Eragi lokarriok. Lokarri gaxook, 
ziri ederra sartu dauizue, zuoi eta bai niri 
be, Erromi erbesteraturik da-ta: ak zuok nire 
oerako bidetzat egin zinduezan; baña ni, 
neska uts, neska-alargun ilten naz. Erdu, lo-
karriok; erdu, aña; ni nire ezkontza-oera 
noa; eta eriotza orrek, ez Erromi'k, ar egik 
nire neskaustasuiia. 

AÑEAK.—Zoaz arin zure etzangora, neu yoan. 
go naz Erromi'ren billa zu nassitu zagizan: 
neuk dakit ondo a non dan. Entzun zuk, zu-
re Erromi emen izango da arrats onetan: 
agana noa; a Laurentzi'ren etzangoan da-
go ostonduta. 

YULETXU.—Ene! zoaz aren billa! emoiozu 
elastun au nire zaldun zintzoari ta esaiozu 
nire atzenengo agurra artzen etorteko. (Al-
de dagie). 

ERROMI.—Ene! Erbesteratzea! errukior izan 
zaitez, eriotza esaizu; eta izan be, erbeste-
ratzeak arpegi bildurgarriagoa dau, asko-
zaz bildurgarriagoa eriotzeak bciño: ez egi-
zu esan erbesteratzerik. 

L. L.—Emendik Berona onetatik arbesteraturik 
ago: epe ar egik, ludia luze-ezabal dok-eia. 

ERROMI.—Ez dago ludirik Berona'ko arresie-
tatik landa, garbitegi, min zorrotz, eta su-le-
zea bera baño. Emeniik erbesteratua luditik 
erbesteratua da, ta luditik erbesteratzea 
eriotzea da... Orrazkero, erbesteratzea erio-
tza da okerreko itzez esanda: eriotzeari er-
besteratze deituta, burua urrezko aizkoraz 
moztuten daustazu, ta ni eraten nauen aiz-
korakadeari irribarre egiten dautsazu. 

L. L.—Oben erale ori! eskertxarrekokeri ori! 
Ire okerreriari, ire utsari legeak eriotza dei-
tzen yautsak; baña nagusi biotz onekoak, 
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ire alde yarrita, baztarlu sgin, yok legec, ía 
eriotza itz baltza erbesíe itzeratu egin yok: 
au erruki andi dok izan, baña ik ez dok ikus-
len. 

ERROMl.—Ori min egiiea da, ez erruld; ze-
rua emen dago, 'ŕuletxu bizi dan toki one-
tan; eta edozein katu, ta txakur, eta sagu-
txo, gauz eztan zer oro, emen zem onetan 
bizi da, ta aren mosun begiratu daikie: ba-
ña Erromi'k ezingo dau. Geiago dira, caein 
bizitzea goragoko da, adeigarriago dira gor-
pu usteleko euliak Erromi baño; areik ikusi 
ta oratu daikie Yu'.elxu'ren eskuko zuritasun 
crrigarria, ta aren ezpanetatik onespen iie-
zina osiu; eta ari arpegia gorritu egiten ya-
ko, bere lotsortasuii garbi ta bestalenean 
(22) arein munak oben diriala uste izanez; 
baña Erromi'k ezin dau olangorik; a erbes-
teraturík d«,., Orrako ori egin daikie eu-
Hak, nik, ostera, agandik igesi egin bear. 
Eta orraitiño zuk erbesteratzea eriotza ez 
dala diñozu! Ez ete dozu eden nasturik, aiz-
to zorrotzik, eriozpide kfbuirik ni erateko, 
erbesteratzea bciño begiragarriago danik? 
Erbesteraturik? Lekaide ori! orrako itz ori 
gaiztetsiak era'bilten dabe su-lezan; damu-
ausiak iagun egiten dautsoe: zu Yaungoi-
koaren otsein, autor-entzule gogctiar, obeu-
yareile ta nire aiískide ycitor ízanda, zelan 
dozu zuk biotzik ní erbeslorcttze iizagaz yo 
tcs eioteko? 

L. L.—Zoro maita orrek, apur baten itz egi-
íen itxi egidak.., 

ERROMI.—Ene! zuk ostera be erbesteratzeaz 
Itz egingo daustazu, 

L, L.—Orruko itz ori uxatutek-o nik iskillo-yan-
tzia emongct ctauskat; mú txarraren esne 
gozoa, yukintsaieiasuna emongo daui;kat, 
erbesteraturik egonarren, ire nasaigarritzal, 

ERROMI.—Ostero: be erbesteraiu? Txakurrei 
©gotzi yakintzaletasun ori! Yckintzaleíasun 
ori Yuletxu'rik egiteko, uririk loki bciterik bes-
tera aldatzeko, nagusiaren epairik itzuiieta-
ra iminteko gauz ez ba'da, geiagorako ez ba' 
da, ez egidazu aitatu bsin geiagotan. 

L. L.—Ene! Orrazkero, uik dakustanez, zoroak 
ez dabe belarririk, 

ERROMI.—Eta zelan izan be izango dabe aik, 
gizon zurrak begirik ez dabenezazkero? 

L, L.—Ire egokereaz itz egiton itxi egidak. 
ERROMI.—Eta Eelan itz egin daikezu zuk, rruk 

oartzen ez dozunaz? Zu ba'zintzaz ni bes-
tean gazto, Yuletxu ba'litz zure maiíe, ez-
kondu zarecila ordubete baíío ez, Tibalda 
©Tonda, nl lez maitasarraz bete-beterik, eta 
ni \ez erbesteraturik, orduan bai zuk itz egin 

zengike. orduan bai zuk urratu ta aíera zen-
gikez zure uieak, eta lurrean etzan, ni orain 
lez, ciGÍndik idigiteko dan nire ilobiaren 
neurriak artzeko. 

L. L.—Yagi adi; norbaitek ate-yoka yaragoi-
ok; ostondu aáí, Erromi on. 

(Norbaii ate-yoka). 

ERROMI.—Ez ni; biotz larriaren intziríen i-s-
rrunak, lañoaren antzera. begien azterjjene-
iik ostondu ez ba'ncgi. (Ate-yoka osíera be). 

L. L.—Entzun egik zelan yoten daben aiea! 
Kor da?... Yagi adi, Erromi; oratuko aue... 
Etxoik apur baten; Zuhmdu adi; (ate-yoka) 
nire ikasgora oa. Certalik... Yaungoikoaren 
gurari! ze lentelkeri dok, gero, ori!... Ni ba-
naioak, ísi ba-naioak, (Ate-yoka) Nor da 
orron gogor yoten dausna? Nondik zatoz? 
Zer gura dozu? 

AÑEAK.—(Barrutik) Barrura scrtzen ilxi egida. 
zu eta ircígarriko dcíutsut nire geznea; ni 
Yuletxu'gandik nator. 

L. L.—Orrazkero, ondo etorria zauguz. 

AÑEA aurrera. 

AKEAK.—Eiie! lokuido deun, Ene! esaíjaíu, 
lekaide deun, non da nire andera gaztea-
ren yaunu? Nou aa Eiromi? 

L. L.—Or lurrean datza, bere negcirrez moz-
korturik. 

AÑEAK.—Ene! nire cindera gciztgctri yazoten 
yakona berberct yuíoten yciko oni... tgin-
eginean ari yuzoten yakona! 

L. L.—Yasaukidegoaren mingani! egokerea-
ren errukavri! 

AÑEAK,—A be o).ant);e dago luzs etzcadtt, in-
tsirika ta negarrez, negarre?- eta inízirika,,. 
Zutuntíu adi; zulundu cidi; zuíundu adi, ta 
gizon izan ai.'li; Yuletxu'n izenez, agaililt, ya-
gi cidi ta zuiumlc ago; zecjeisik yausi az olan-
go uis sakonera? 

ERROMI.—ASea! 
AÑEAK.—Ai, yaun, ai, yaun!.,. Tínak, zer guz-

tien alzena dok erioizea. 
ERROMI,—Yuletxu'ri buruz dcragoíozu, ala? 

Zelan dago a? Bereagandik apurtxo bat ba-
karrik urrintzezi dan odoiez çure ctrieko poz 
yaiopctrria orbandu dodan au ez ote nau ak 
eraie zartícit? Non dcgo a? Eta zelon da. 
go? Eta zer díño ixileko nire cmdereak gu-
re arteko maitasun banatuari buruz? 

(22) Ikusi amaikagaT'reri erontzuna. 
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AÑEAK.—Ene! ak ez diño ezer, yann , negcr 
eía nega r egin baíŕo: e!c< bein bere oeccn 
etzaten d a ; e t a andik laster, ikaratv.rik. Ts-
balda ' r i dei egi ten d a u t s o ; eta gero íirro-
mi'ri g e d a r egin, eta, orrazkero. ostera b<e 
etzan egi tsn cía. 

ERROMI.—Izen ak ÍEiroroi'r.ak), su-orfitik be-
te-betcnn 'datorren bola il •eragillecík lez, 70 
izan b a ' l e u lez; izen aren esku griiztetsiak 
a r e n s e n i d e a eran izan ba ' Ieu lez... Kne! 
esa idazu, Iekaide, eECñdcuu, níre soin onen 
zein tokitan e te d a g o nire izerva? " sa idazu , 
toki gorrotagctrri ori ostu dag idan . (Ezpa-
tea a te ra ten dau) . 

L, L.—Geldi eutsiok ira esku etsi orri; Gizon 
ete az? Ire ant 'rak b a i a;,alc yiñok g«da-
rrez: e m a k u m e r e n a k dczak ire nega r r ak ; 
iro eg ipen b a s a t i a k pistiren b idebako a&a-
tiea i r aga r ten yoek: antz b a k o emakume 
gizon d i rud iana i irudi íxarreko abere , bien 
an tza i z a n d a ! ik a,rritis.nk itxi nok: nire ana í -
go deunar ren , nik i gorputz-aldi obekot^at 
indudcm. Tibalda eran dok? Eure bu rua e ran 
gu ra dok? Eta igan bízi dan ire a n d e r e a be 
eran g u r a dok eure buruar i gorroto gaizie-
tsiaren egi lekoa eg inda? Zegaitik ezarlen 
dautsek i ya ioa ren arru zeru-har:-:cii? Eía 
izan be , yaiotzeak, eta zeruak eta turrak, 
í rurak b a t egiten ^ c e k igan ; e ta ik orí ber-
tatik b a n a t u gurako enchike. Uí, uí! ik lotsa-
tu egiten dok iro antza , ire mai iea , ire adi-
m e n a : ik, zekencrren cmtzerc, edose tan abe-
rats izanik, ez dok ezer erctbili gura, be-
netan erabili becrr litzatekenez, ire antzaren, 
ire ma i t a suna ren , ire a d i m e n a r s n edergarri-
tzat: ire antz zindoa argiz.agi eratu baño 
ez dok, gizonaren adorotik bcz ta r re ra egi-
nci; ire niaitasvm zin egina , zin-auste utsa. ik 
maite-moite izongo dokalcs ctginduko mai-
tecr e r a n d a ; ire adi inena, irudí ta maitasu-
naren ederga l lu ori, bes te biak t^carto era-
biliaz i rudigetua , t rebetasun bako gudari-
ren ontziko su tau isa !ez, ire ez-yaMnsz 3Uak 
artzen yok eta i eure b u r u a yagoteko j a n a k 
be rak zatiturrik curkitzen az, Tsruk, atzarri 
tcj yag i ad i , gizon! Oraintsu-orainísu i a r en 
mai ta sunaga í t ik ikia e n g o a n Yulebra bizS-
rik dok: ox crgo i gizagcrao eerinik: Tibalda 1 
e r an -guraka yebi lon, b a ñ a ik, au r r eak artu-

KAPULET, KAPULET ANDERA ta PARIS au-
r rerc , 

KAPULET,—Zerak cker eta zori Becrrrez be zo-

ta, Tibaldct e ran e n d u a n ; or ba-dok pozbide-
r ik ; er iotzeagaz zemaitsen eban l egea b e r a 
ire ad isk ide egin clok, ela erbeatercr bidal-
tzen au, es eriotzara; or a? i zori ont&u: 
onespen-mordo dok ire b izkarrean; zori. onak 
bere yantzirik ederrenaz txercr a rg i egi ten 
daur,k; bcíño:, neska txarto ezi ta txibixaren 
antzera , ík ire zori on eta mai tasunar i mo-
suak ogiten dautsezak: a rduraz abil, ar-
duraz abíl, o langoen eriotzea errukarr i iza-
ten dok-eta. Oa, eldu akio ire mai tear i , ea ra -
bagiici dcigonez, igon ad i a ren e tzangoid i 
c l d e emendik eta a na sa i t a egik: b a ñ a , be-
gira, ez adi cjelditu an zañak ire zai Yarri 
ar teño, orrazkero Mantoba ' r a ezin yoango 
intzateke-ta,- on biziko az i guk i re ezkon-
tzea adar-oísez i ragarr i , ire ad i sk ideak ikin 
leneratu, ncujusiaren a z k e s p e n a eska tu ta 
a r a k o a n ik eginiko negar-intzirien a l d e a n 
ogei rriilla bider poz andigogcsz iri a tzera 
eaorteko guk deitu a! izan ar teño . Aña, 
2OCK zu aurretík; emon nire gorantziak zure 
a n d e r a gaz tear i ; eta etxeko guztiak len-
baño-Ien oera bidaltzeko ag indu egiozu, 
or re tarako n a i b a g e as tunak ger tu eukiko 
dauz-ta: Erromi ba-doa , 

AÑEAK,-—Ene Yaungoiko! ni e g o n g o níntzan 
emen g a u osoan be burabide o n a k enlzu-
teko; Ene! yak i tu r ia rena! ene y a u n , nik zura 
a u d e r a gaztear i zu ba-zcstozala e s a n g o dau-
tsat . 

ERROMI.—Bai, orixe egin, eta esan niri akcrr 
(agirika) egiteko ge r t au daitelcs. 

AÑEAK.—Rmen, yaun , ak zuri emoteko e í k u . 
ra tu d a u s t a n e la s tuna : azkar , i raduz ibili, 
bercsndu da-ta. (Alde dagi). 

ERROMI.—Nire poza bai bizlu d a l a onegaz! 

I., L.—Oa emendik; g a u on; emen y a g o k ir« 
etorkizun osoa : edo oa ur ian z a ñ a k yarr i . 
aurretik, edo e g u n a ur ra tzean , kokomarro-
ŕurik: M a n t o b a ' n yarri aidi biziten; neuk ido-
roko y o a t ire gizona, ta ak i ragurr iko d a u s k 
nozik-bein emer, itzako on l i tzatekean edo-
zein bar r i : e k a k esku ori; belu dok: a g u r ; 
g a u on. 

ERROMI.—Neurriz gorako pozek de i tuko ez 
ba ' leust . atseka.be litzakit zugandik onen 
arin a l d e egi tea: agur . (Alde dagi) . 

ri txarrez yazo dira-ta, ez dogu izan asti-
rik gure a l a b e a r i eragi teko: a r a ! cik b e r s 
senite Tibalda maite-maite izan d a u , ta b a l 
geuk b e ; tira, ilteko y a i o a k g a r a . Beran-
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du da-ta, a ez da yatsiko arrats onetan: ba-
dinotsut, zugazko egin-beairik izan ez ba' 
neu, onazkero ordu bat ba-neroan nik oean. 

PARIS.—Lorr-aldiok ez dabe emoten astirik 
maitasun-arazoetarako... gau on, andera: 
gorantziak zure alabeari. 

KAPULET A.—Emongo dautsadaz, eta biar 
goxean goiz yakingo dot ak ze gogo dauen; 
arratseon bere astuntasunak barruan sar-
turik dau. 

KAPULET.—Paris yaun, neuk egingo dodaz 
iñoniiiko aleginak nire alabearen maitasu-
na zuri eskeintzeko: nire ustsz, a edozetan 
nire esanera yarriko da: bai, areago, one-
tan ez dot zalantzarik. Emazte, zoaz agana 
zu etzan-aurretik; eta esaiozu ari, -entzun 
ondo-, datorren eguaztenean... Baña astiro 
goazen! ze egun dogu gaur? 

PARIS.—Astelen yatzu gaur, ene yaun, 
KAPULET.—Astelen! A! Ba, eguaztena urre-

V AGERLEKU.-Igali-zugaztia begira dagon 1 

ERROMI ta YULETXU aurrera. 

YULETXU.—Yoan egin guia dozu, ala? Orain-
dik ez da eguna urr: urretxindorra izan da, 
ez larratxoria, zure belarriko sakosta bil-
durtia zulatu dauena; gabero abestuten dau 
sagargorri-ondo orren ganean: sinetsi egi-
dazu, laztan, urretxindorra izan idala. 

ERROMI.—Larratxoria izan da, egunaren al-
darrikaria (iragarlea), ez urretxindorra: be-
gira, ene laztan, an aragoko eguzki-aldean 
odei banatuak alkarri yosten dautsezan ze-
rrenda bekaiztiak: gabeko argizagiak guztiz 
erre dira, ta egun poz-darioa beatz-ertzen 
ganean zutunik dago mendi-gallur lañotsue-
tan. Yoan eta bizi egin bear dot, ostean, 
gelditu ta il. 

YULETXU.—A ango argia ez da egun-argi, 
ba-dakit nik, nik bai: a eguzkiak egotziriko 
beingoko argiren bat yatzu, arrats onetan 
zure argi-mutil izateko, ta zuri Mantoba'ra 
bidean argi egiteko: orrazkero, etxon bein, 
ez dozn yoan-bearrik. 

ERROMI.—Itxi egidazu oratu nagien, itxi egi-
dazu eran nagien; ni pozik naz, zuk ori gu-
ra izanazkero. An aragoko nabarr-unea goi-
zaren begia ez dala esango dot nik, Kintia' 
ren bekokiak (23) atzera egozten dauen argi 
zurbil-motela baño: ez dot esango gure bu-
ruen ganean, an goi-goian, ortze makurra 
yoten daben txorrotxioak larratxoriarenak 
dirianik be: nik kezka geiago dot egoteko 
yoateko guraririk baño... Erdu. eriotza, eta 

gi da, eguenean bedi; esaiozu ari, datorren 
eguenean ezkonduko dala konde zindo one-
kin... Geitu egongo ete zara? Gogoko ete 
yatzu iradu au? Ez dogu izango zarata an-
dirik... adiskide bat edo bi; eta izan be, Ti-
balda il-barri idanazkero, guk zarata geiegi 
ba'darabilgu, ba-leiteke or yendeak esatea 
gure senide oii gitxitzat etsi dogula: orrez-
kero, amabiko-erdi adiskide edo izango do-
guz, eta ori izango da dana be. Baña zer de-
retxatzu eguena? 

PARIS.—Ene yaun, nik gurago neunke egue-
na biar ba'litz. 

KAPULET.—Zoaz, ba: eguenean bedi orrazke. 
ro... Zoaz zu Yuletxu'gana zu etzan-aurretik, 
gertau egizu a, emazte, ezteguetarako.,, 
Aguŕ, ene yaun... Argi egidazu nire etzan-
gorako, tira! Nire aurretik, belu be belu da-
ta, goiz dala esan geinke laster... Gau on. 
(Alde dagie). 

or idigia YULETXU'ren etzangoaren aurrean. 

ondo etorria izan adi. Ori gura yok Yuletxu'k. 
Zer diñozu, ene bizi? Itz dagigun... ez da 
oraindik egun. 

YULETXU.—Bai, btnia. bai, ba-da. Zoaz arin 
emendik, zoaz, alde egizu! lorratxoria da 
kidetasun barik abestuten dauena, ereski-
de-ez latzak, ots zorrotz mingorrak egoztsn 
dauzana, Larratxoriak banakuntzea gozatu 
egiten dauela esaten dabe batzuk; onek ez 
id'au egiten olangorik, onek gu bananduten 
gauz-ta; larratxoriak eta kunkun iguinga-
rriak begiak batak besteari emoten dau-
tsoezala diñoe batzuk; ene! nik orain gu-
rago neunke otsak be alkarreri emongo ba' 
leutsoez! ots orrek gure besoak alkarre-
gandik bananduten dauzanazkero, eguna 
eragiaz bat zu emendik uxaturik. Ene! zoaz 
orain; geroago argiago da. 

ERROMI.—Geroago argiago..., geroago bal-
tzago gure lorrak! 

AÑEA aurrera. 

AÑEAK.—Andera! 
YULETXU.—Añea? 
AKEAK.—Zure ama anderea zure etzategira 

dator: egunak urratu dau; zur zagoz, begi-
ra. (Alde dagi). 

(23) Kmtia dalako au elendarren Artemis 
eta erromaTren Dine berbera yatzu; Apolon' 
en crrreba eiziaria. 
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YULETXU.—Orrazkero, leio, sar begi argia 
ta urten bedi bizia. 

ERROMI.—Agur, agur! roosu bat, eta ni bera 
noa. (Yatsi egiten da . 

YULETXU.—Olan yoan zara? Nire yaun, ni-
re laztan, nire adiskide! nik zure barriak 
egunoro \a eguneko orduoro izan bear do-
daz, minuto baten egun asko dagoz-ta; ene! 
zenbakuntzea onan egínazkero nik urts as-
ko izango dodaz nire Erromi nik ostera be 
ikusi orduko! 

ERROMI.—Agur! ez dot galduko, eretirik zuri, 
zuri nire maite orri, nire gorantziak bidal-
tzeko. 

YULETXU.—Ene! egundo geiago alkar iku-
siko dogunik uste ete dozu? 

ERROMI.—Nik ez dot orren zalantzarik; eta 
oraingo lor guztiok gure geroko aldian itz-
aspertu gozoak egiteko bide izango dira. 

YULETXU.—Ene Yaungoiko! nik gogo zoritxar-
igarle dot! zu orain or bean zagozan ori 
ilobiaren ondo-ondoan ilik dagona lez ikus-
ten zaudazala otuten yat; edo nire begiak 
lausoturik dodaz, edo zu zurbil zagoz. 

ERROMI.—Eta sinistu egidazu, maite, zeu be 
nire begiori olantxe iruditzen zatxakoz: atse-
kabe egarpereak gure odola edan egiten 
dausku. Agur, agur! (Beetik alde dagi). 

YULETXU.—Zori ori, zori ori! guztiak eres-
ten dauskae iri aldakor; i aldakor ba'az, 
zer egiten dok ik zintzotasunez entzute an-
diko danagaz? Aldakor izan adi, zori; orraz. 
kero, nik ditxarodanez, ik a ez dok eukiko 
an luzaro, atzera bidali baño-ta. 

KAPULET ANDEREA.—(Barrutik) Ene, alaba! 
yagita zauguz? 

YULETXU.—-Nor dago deiez? Ama anrierea. 
ala? Onen berandu ez ete dago lotan, ala, 
onen goiz, yagita ete dago? Ze oi-ezeko 
ziok ete dakar ona? 

KAPULET ANDEREA aurrera. 

KAPULET A.—Ostera! emen zauguz. Yule-
isu! 

YULETXU.—Andera, ondoezik nago ni. 
KAPULET A.—Beli negarrez zure lengusuaren 

eriotzeagaitik? Zer? Zure negarren negarrez 
ilobitik ur-ganean atera gura ete dozu a? 
Aterako ba'zendu be, ezin biztu izango zen-
duke; orrazkero, bego: atsekabe areanek 
maitasuna iragartsn dau; baña atsekabe 
andiak bururik eza iragarten dau. 

YULETXU.—Orraitiño itxi egidazu olango gal-
tze gili-eragileagaitik negar egiten. 

KAPULET A.~Olan zuk galtzea oartuko do-

zu, baña ez zuk negar egiten dautsazun 
adiskidea. 

YULETXU.—Galtzea onan oartuezkero, nik 62 
dot beste biderik adiskideari beti negar 
egin baño. 

KAPULET A.—Tira, nesltato, zuk aren erio-
tzeari baño negar geiago egiten dautsazu, 
a eran eban erale zitala bizirik egonari, 

YULETXU.—Nongo zita', andera? 
KAPULET A.—Arako zitala bera, ErTomi. 
YULETXU.—Zitala ta a alkarregandik millak 

(24) urrin egongo al dira, Yaungoikoak az-
ketsiko al dautso ari! nilc neuk biotz-biotzez 
azkesten Jautsat; eta orraitiño ak beste 
edozein gizonek baño naibage andiago emo-
ten daust. 

KAPULET A.—Orrako ori erale azpiyalea bi-
zirik dalako yatzu, 

YULETXU.—Bai, andera, nire eskuok oratu al 
baño urrinago dagolako. Neuk, ez beste 
iñok ez al dau artuko aren apenik nire len-
gusuaren eriotzeagaitik! 

KAPULET A.—Orrako orren apena artuko do-
gu, ez izan orren bildurrik: eia orrazkero 
ez egin negarrik geiago. Neuk agindulco 
dautsat a bizi dan Mantoba uriko urliari, 
areri laster Tibalda'ri lagun egiten yoana-
zoko dautscin edari oiez-oieza emoteko, eta 
orrazkero zu nasai geldituko sareala nik 
uste. 

YULETXU.—Egia esan, ni enaz egundo nasai 
geldituko Erromi'ri fcuruz, nik a, a ila, ikusi 
arteño. Orrenbesteraño dago naibageturik 
nire biotza senideagaitik: Andera, zuk bi-
llatu al ba'zendu gizonik eden eroateko, 
neuk nastuko neunskio eienari zertxobait, 
a artuezkero Erromi'ri bertatik bare lo era-
gingo leuskiona. Ene! nik bai min artzen 
dodala aren izena entzun, eta agana ezin 
yoanagaitik..., nire lengusu Tibalda'ri neun-
tsan maitasunaren apena a eran ebanaren 
soñean nik artzeko! 

KAPULET A,—Zuk billatu egizuz fcideak, eta 
neuk billatuko dot olango gizona. Baña orain 
barri pozkarriak dodaz zutzako, neskato. 

YULETXU.—Eta poza ondo dator onango bear-
izan gorrian. Zeintzuk dira barriok, arren-
bai-arren, andera? 

KAPULET A.—Tira, ba, tira, ba, zuk aita 
arduratsu dozu, neskato; zu zure motel-astu-

(24) Milla luzera neurri-izeina ya'zu. Guk 
kilornetroka neurtzen doguna IngelCTndarrak 
millaka neurtzen dabe. Milla bat kilometro 
bat eta erditsu yatzu. 
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ntasunetik aterateko, esk oíoz-otoaii poz-*ecru-
na autu dau, zuk uste eteeniiuncí, tct nik 
aeuk be ítxaroien enebana, 

YULETXU.—Andera, zori oneko aguaetorik, 
zein egun da «uoko ovi? 

KAPULET A.—Bct, ene rveskatcdatorren eguen 
goxean geiz, Kepa. Peuna'ren yaur-etxean, 
Paris konde lerden, gozte, ta gizazindoak 
On zori onez bero «maxtegei pozez betea 
ogingo zau'i. 

YU'LETXU.—Orraitiuo, Kepa Deuna'ren yauro-
txecrrreB eíct Iíepa berarren be, ak enau 
egingo an emaztegei pozez beterik. Andia 
da a orren iraduz ibiltea; ník ezkondu egín 
bear nire seuar izatekoa niri maitasuna 
eraknsten asi baño be lenago! Arren-bai-a-
rren, esan egiozu nire yaun eta aitari, ari-
dera, nik oraindik ez dodala ozkondu çru-
ra; eta gura dagidanerctko, nik zin egiten 
dot, lenago ezkonduko nazala zuk dakizu-
nez nik gorroto dautsadan Errorm'km, Pa-
ris'ekin baño: barri argiak izan be onei-
xek! 

KAPULET A.—Emen dator zure aita; orrako 
ori zeuk esan egiozu, ta ikusi orrek zelan 
ortsen dauen zuk esanda. 

KAPULET ota AÑEA aurrera. 

KAPULET.—Eguzkia sartzen danean, egura-
tsak iñoniza egiten dau; baña nire anaiea-
ren semearen eguzki-sarreran euríekina 
da„. Zer dogu emen! ur-bide, neskato? Zer? 
Oraindik be negarrez? Eten bako euri-ekin? 
Sointxo baten zuk itxas-ontzi, itxaso <a ciKea-
ren irudia, irurak batera dozuz; eta izan be, 
oraindik zure begiak, -eta nik orreik ilxaso-
tzat artzen dodaz--, zure begiak negarraren 
negarrez izkorak eta ízperak dabez; ontzia, 
zure soña da, gesal onetan dabilena; axe-
«k, zure asperenak dira; ela orreik negarra-
kaz, eta negarrak orreikaz burruka gorrian 
eragota, ezetariko bare-aldi barik, ekatxak 
batera ta bestera egotziko zure soña itzuli 
egingo dabe... Zer dogu, emcizte? Iragarri 
ete dautsazu gure erabagia? 

KAPULET A.—Bai, yaun; baña orrek ez dau 
gura, orrek eskerrcik emoten dautzuz. Erge-
lak orren ilobiagaz ezkonduko al dira! 

KAPULET.—Etxon! Nikin batera yoizu zuk; 
nikin batera yoizu, emazte. Zer! ez dau 
gura? Ez ete dausku emoten eskarrik? Ez 
ete da arro? Ez ete dau onespentzat, bera 
uts izanda, guk orreri olangó senargei zer-
garri-zergarria billatu izana? 

YULETXU,—Ez ni arro zuk billalu dozulako: 

b-añct bcii eskar oneko suk biiltilu dozulaksi 
ni ezin izan nendike arro nik gorroio dodo-
nagaitik; baña eskar oneko bai maitagarri-
tzaí eskeintzen dan gorrotoagaitik be, 

KAPULET.—Ara, circi! azeria Irako-mGkoka! 
zsr dogu tra? Arro..., ela, eakarrik rrsko,,,, 
eta eskarrik askorik «z; eta orraitino 0tro 
ez; emakume kutun, zuk ez amon ni;l es-
Itarrik, ez izan nire arrokizun, baña gertau 
zure ctzur-giltza lirainak datorren eguene-
rako, Paris'ekin Kepa Dauna'ren yauretxe-
ra yoateko, osteais neuk eroango zaudaz 
axa. narrean. Alde emendik, muskerraren-
dun gorpu ori! Alde, zorritsu, utsaren urren-
go orí i 

KAPULET A.— VI. uí! Zer? Zoratu egin yatóu. 
ala? 

YULETXU.—Aita on, belaunbiko eskatzeu 
dautsut epez entzun egidazu its bat bctŕio 

ezpa'da be, 
KAPULET.—Eskegi egingo aut, neskato zir. 

tzil ori! esanik egiten ez dokinan zori bfd-
rreko ori! Au don ik egin bear donanci... 
oa eguenean yauretxera, ela, ostean, ez 
egidan egundo geiago nire arpegia begi-
ratu; ez egin itzik, ez emon erantzunik, ez 
esan atzera ezertxorik niri; suak arturik 
naiagon... Emazte, guk ozta-ozta genduan 
gure burua Yaungoikoak onetsitzat alaba 
au bakarrik emon dauskulako: baña orain 
dakuslansz berau be geiegi yaku, ta be-
rau izatea gutzako añen da: olde emen-
dik, zirtzil ori! 

AÑEAK.—Zerulto Yaungoikoak onetsiko al 
dau! oker zagoz su, ene yaun, cri orren 
gitxitzat etsita. 

KAPULET.—Eta zegaitik, ene andera yakl-
tun? Oba zenduke ixilik egon, zurtasun en; 
zure ganora bako ipuinei csrcigoiesu, zociz. 

AÑEAK. Nik ez diñot etoikeririlc 
KAPULET.--Ene! gau on! 
AÑEAK.—Ezin ele dau iñok itzik egin? 
KAPULET,—Ixilik, ergel totel ori! Or zu lan-

goen artsan, txurrut eta txurrut bitartean 
txulxu-putxuka eralgi egizu zure bentcsun 
ori, emen ez dogu orren bearriketa. 

KAPULET A,—Beroegi zagoz zu. 
KAPULET,—Yaungoikoarren! (25). Orrsk bu-

(25) Nik "Yaungoikoarren" jmini dodan to-
ki onetain Shafcespeore'-k itz gogorrago edo 
zakcrrragoTik dakar, "Ogi deunaireii". Yaun-
goikoari eskerrak, gure euzkel-bairruticn ez 
dogu olaingo esakera igiiiingaTririk. Gizona-
rein lotsabakokeriak iñoz be eleuke loitu 



ERROMI TA YULETXU 49 

rutik eragi ten daust : egunez, gabaz , or-
duz, aldiz, unez, l anean , oporrean, baka -
rrik, l agunakin , nire orain ar teko a r d u r e a 
neskato ori ezkontzea izan da, ta orain 
etxe oneko gizazindo, lurrez ondo o rn i iu , 
gazte , ta a rduraz ezi, e san oi danez , goi 
onez egina , biotzek gurako leuken lez era-
tuko gizon nik ekarri ta opatu dau t sada -
nean. . . orra non dodan ergel negar t i zo-
ri t xaneko , yostal lu negar-dindirri , bere zo-
r íaren ontzian, eta eranlzuten d a u s t a n a : 
"Ni enaz ezkonduko... nik ezin dot mai t s 
izan... ni gctzteegi naz... a i ren-bai-arren az-
ketsi egidazu". . . Bañci, ezkondu gu ra ez-
pa 'dczu , nik azkefsiko dautzut: zeuk non-
gu ra y a n , nire e txean ez dozu lekurik: be-
gira, oldoztu, a u s n a r egin orretaz, ni enaz 
txantxetan ibiltekorik. Eguena ur d a ; fciotza-
ren g a n e a n imini zure eskua, eta e r a b a g i ; 
nire b a ' z a r a , nik nire a i i s lddea r i emongo 
zautsodaz; ez ba ' z a r a , zoaz ortik zear, es-
kean ibili, goseak ilik ibili, e txar teetan il; 
e t a izan b e , nire gogoarren , nik e tzaudaz 
izango iñoz niretzat, eta nirek be eztautzu 
egingo iñoz onik: ez orixe, oldoztu ta aus-
nar egin, nik ez dot ausiko ni ie zínik. (Alde 
dagi) . 

YULETXU.—Ez ete dago zeru urd inean nire 
n a i b a g e a r e n ondo sakona d a k u s a n erruki-
rik? Ens ! ene amatxo Iaztan, enaç izu ego-
tzi etxetik! Atzeratu egizu ezkontza ori ile-
be ts , as tebefe; naiz, os tean, Tibalda da tzan 
ilobi i lunean egizu nire ezkontza-oea. 

KAPULET A.—Ez egin niri itzik, nik itzik ba i 
be ez dot egingo-ta; zeuk zer-gura egizu, 
nik zugazkoa egin dot-eta. (Alde dagi), 

YUL.ETXU.~Ene Yaungoiko!. . . Ene a ñ a ! Ze-
lan eragotzi ete leitelce a u ? Nire senar ra lu-
di onetan da , ník emon itza zeruan; zelan 
etorriko a i tza zerutik a tzera lurrera, nire 
senar rak , b e r a zerura y o a n d a , andik a 
niri ludi one t a r a bidali ezik? Nasa i tu na-
gizu, emon e g i j a z u burubideren bat Ene! 
Ens ! zeruak a smauko a l dau marrobideren 
ba t ni l ango lagun bigunarentzat! . . . Zer di-
ñozu zuk? Ez ete dozu itz poztarriiik, ezeta-
riko nasaigarr i r ik , a ñ a ? 

AIÑEAIC.—Egin-eginean bs emen dozu: Krro-
mi erbesteraturik dozu, ta a ludi one tan 
izatea utsa da, a iñoz ez da azar tuko atze-
ra etoiten zu be rea za rea la esa teko ; eta , 
etortekotan be, ixilka etorri bearko leuke. 
Orrazkero, zerak dagozan les dagozanas -
kero, níre ustez onena zu kondeakin ezkon-
tzea da . Ene! a gizon yator mai tagar r i d a ! 
aren a l d e a n Erromi ontzi-sorid ya tzu ; arra-
nok, ande ra , ez dau Pai is 'ek l ango begi 
musker, bizi ta lirainik. Izurriak e roan begi 
nire biotza, b igarren ezkontza one tan zo-
ri ontsu za r ea l a uste dot nik, l e n e n g o a ba-
ño b ika inago da-ta: eta a baño bilcainago 
ez b a ' d a , 2ure l enengoa ilik da ; e i o bard in 
da ilik izatea, ta emen bizi izatea, zu akin 
ezin egon zai tekezanazkero. 

YULETXU.—Benetan eta biotzez ete diñozu 
ori? 

AÑEAK.—Bai e ta nire gogoz be bai, os tean, 
izurriak e roango al dauz biak. 

YULETXU.—Amen, Yosu! 
AÑEAK.—Zer? 
YULETXU.—Ba, zuk itzalez nosai tu nozula. 

Barrura zoaz; e ta esaiozu nire a n d e r e a r i 
nire a i ta na ibage tu dodalako. ni Laurentzi ' 
ren etzategira yoan naza l a nire a u t o r p e n a 
egiten, e ta azkespena ren billa. 

AKEAK.—Ostera! Esango dautsa t ; eta au 
sentzunez eg inda dago . (Alde dagi). 

YULETXU.—Atso dengan iñoa ! Txerrenik gaiz-
toen ori! Zein da oben and iago , nik o l an 
nire zina aus i gura izatea, a l a nire y a u n a 
a m a r milla ta a m a r milla bidar iñor b a ñ o 
goragoko ta ederragotzat goratu d a u e n miñ 
b e r a g a z orain gitxi es tea? Zoaz, burubids -
emolla; zu ta nire biotza emendik aitzina 
bi izango dira... Ni l e k a i d e a g a n a noa , a ren 
o s a p H e a r e n billa; beste edozek uts egin 
ba 'dag is t , neuk dot ilteko a lmen. (Alde da-
gi). 

b e a r be re adur zikinez edonok e ta edozek 
lotsa; izan bea r dautsonik. Oraingo ingelan-
da r ra i ez y a k e entzu'en olangcrik. Areik be 
guk ar tuko iturri beretik artu e te eben ekan-
diu askar r i ori-

http://YUL.ETXU.~Ene
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IV EKITALDI 
I AGERLEKU.--LAURENTZI LEKAIDEA'ren Etzategla. 

LAURENTZI LEKAJDEA ta PARIS aurrera. 

LAUR L.—Eguenean, yaun? Epe labur yatzu 
ori. 

PARIS'ek.—Olan gura dau nire aita Kapu-
let'ek; eta ni enozu iñor aren iraduaii gel-
diroago ibiliazoteko. 

LAUR. L.—Zuk andera-geiaren gogoaren ba-
rririk ez dozula diñozu; bide ori ez da zu-
zen, ez yat egiten begiko. 

PARIS.—Ak negar geiegi egiten dau Tibal-
da'ren eriotzeagaitik, eta, orregaitik, maita-
sunari buruz itz egiteko ereti gitxi izan dot; 
Benuts'ek negarrarenean irribarre gibti egi-
len dau-ta. Orain, yaun, aren aitak kalte-
garritzat dau naibagea neska aren biotza-
ren yabeegi egitea: eta, bere zurtasunez, 
iraduz gertau dau gure ezkontzea, aren ne-
garren uriola geldituazoteko; eta ba-leite-
ks, besteien lagungoak aiztuazotea beiak 
bakarrean geiegi oldoztuten dauen naiba-
ge ori: orain oriako iraduaien zegaitiaren 
yakitun zauguz. 

LAUR. L.—ÍBeie kitean). Guiago neunke ze-
gaitik atzeratu bear donik ez ba'nenki... 
^Jegira, yaun, emen dator zure andera-geia 
nire etzangorantza. 

YULETXU aunera. 
PARIS.—Zori oneko alkai auikitze. ene an-

dera ta emazte! 
YULETXU.—Ba-leiteke ori, yaun, ni emazte 

izan naitenean. 
PARIS.—Orrako izcm naitenecrn ori ba-naz 

izango da. maite .datorren eguenean. 
YULETXU.—Izan bear dauena izango da. 
LAUR. L.—Ori arira ekarriko esakune egizko 

da. 
PARIS.—Zuie autorpena aba oni egiten za-

toz, ala? 
YULETXU.—Orreri erantzutekotan, nire autor-

pena luri egin bearko neunskizu. 
PARIS.—Ez egiozu ukatu orri ni maite nozu-

nik. 
YULETXU.—Nik a maite dod'ala autortuko 

dautzut zuri. 
PARIS.—Nik ez dot ezpairik ni be maite no-

zula autortuko dautsazunarenik. 
YULETXU.—Ori autor ba'dagiot, zure atzetik 

esanda, zure aurrean esanda baño geia-

go izango da. 
PARIS.—Gaxo ori, zuie mosua negarrez oso 

ezainduta dago. 
YULETXU.—Onegazko gurenda txikia izaa 

dabe negarrak; Iendik be ezainik asko zan-
ta. 

PARIS.—Zure irain barri orregaz negarrak 
baño be irain andiagoa egiten dautsazu, 

YULETXU.—Egi danik ez da irain baltzik; 
eta nik esana nire mosuari esan dautsat. 

PARIS.—Zure mosua nire da, la zuk irain 
baltza egotzi dautsazu. 

YULETXU.—Ba-leiteke olan izatea, nire ez 
da-ta... Astirik ete dozu orain, aba deun? 
Ala, arrastiko mezatara etorriko naz? 

LAUR.— L.—Astirik asko dot orain, alaba 
larri... Ene yaun, guk oiain bakarrik egi-
teko arlo dogu. 

PARIS.—Yaungoikoak ez al idaust itxiko Es-
ragazko egikizunik eragozteiik! Yuletxu, 
eguen goxean goiz iratzarriko zaudaz: agur 
orduiarte; eta artu mosu deun au. (Alde 
dagi). 

YULETXU.—Ene! itxi egizu ate ori! eta zult 
oii eginazkeio, nikin negai egiten zatoz; 
itxaropenga, osapideka, laguntzaka! 

LAUR. L.—Ene! Yuletxu, dagoneko dakit nik 
zure lorra; berak ni nire burubideen muga-
tik aterata nauka: nik entzun dodanez, da-
tonen eguenean ezkondu beai dozu konde 
orrekin, eta ezek ezin atzeratu daike ori. 

YULETXU.—Ez egidazu esan, lekaide, olan-
gorik entzun dozunik, ori zelan eragotzi dai-
teken be esan ez ba'dagistazu: zuk, zure 
yakituriz, ezin ba'nozu legundu, zuk nire 
eiabagia zurtzat dozu, ta aizto onegaz ber-
tatik beteko dot. Yaungoikoak batu ebazan 
nirea ta Erromi'ren biotza, zuk, guie es-
kuak; zuk ikuiratzez Enomi'ri lotuiiko esku 
au beste egíuneien atz eta ezaugarri izan 
baño len, naiz, nire biotz zintzoa, etoi-asal-
datzez, beste iñoganantza begira yarri ba-
ño len, zer onek (aiztoak) biak srango dauz: 
orrazkero, zure urteak irakatsitik emon 
egistazu orain burubideren bat; ostean, be-
gira, nire estukura larrien eta ni neur» 
bitarteko epailearen egitekoa aizto goráin 
onek egingo dau; EUie urteak zuri iraka-
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Isiak eta zure trebetasunak benetako izen 
aigi-garbiari dagokon erabagirik ezetara 
be ezin emonean, bere epaia emonda. Ez 
egon orren luzaro ixilik; ilteari luze eretxi-
to nagotzu ni, zuk esango dozunak osapi-
derik ez ekartekotan. 

LAUR. L.—Etxon, alaba; Itxarozxoren bat ba-
dakust irristutik zear, eta orrek etsipenezko 
egitea eskatzen dau, guk eragotzi gura do-
gura bera be etsia dan legetxe. Paris kon-
deakin ezkondu baño len zeure burua erate-
ko oldarrik ba'dozu, orrazkero ba-Ieiteke zu 
gertu egotea lotsari au baztertzeko eriotzea-
ren anlzeko zerbail egiteko, eriotzatik alde 
egiteko eriotzea bera aña dan zerbait egi-
teko gertu egotea; eta, zu azartu ba'za-
diz, nik osapidea emon egingo dautzut. 

YULETXU.—-Ene! Paris'ekin ezkondu baño le-
nago, an aragoko arresi-ganetik buruz be-
ra yauzi egiteko agindu egidazu; naiz, la-
purren antzera ibilteko; naiz, agindu egi-
dazu sugeak dagozan lekuan kukuka ego-
teko; burdin-estuntzaz estu nagizu orroaka 
daragoioen artzakaz; naiz, gauoro giltza-
pean gorputegian sartu nagizu, talantalan 
egilen daben gizon ilen azurrez, andurra 
darien zangazurrez, eta masalla bako kas-
kazur bellegiz ganaz dagoan gorputegian; 
naiz, ilobi egin-barrira yoan eta an gizon 
ilen gorpu-yantziaren barruan ostonduteko 
agindu egidazu, ni onango zerak entzuten 
egonak berak ikaratu egiten izan nau: ba-
ña, nik orrako ori egin egingo dot bildurrik 
naiz ezpaibarik, nire maite maitagarriaren-
tzako emazte garbi-orbanga biziteko. 

LAUR, L.—Zurean egon orrazkero; zoaz etxe-
ra, txitxari izan, emon zure baietza Paris' 
ekin ezkontzeko: eguazten da biar; baka-
rrik etzan zaitez biar gabaz; zure añea ez 
daitela etzan zure etzategian: bein oean 

II AGERLEKU.--K 

KAPULET, KAPULET ANDEREA, añea ta 
OTSEINAK aurrera. 

KAPULET.—Emen idatzita dagozan guztiai 
dei gin gure yairako. Txotxo, oa i ogei 
sukaldaxi aitu alogerean artzen. 

II OTSEINAK.—Ez dozu sukaldarf txarrik 
izango, yaun; euren atzak miazketan da-
kien ala ez yakiten aleginak egingo do-
daz-ta. 

KAPULET.—Zelan yakin daikek ik olango-
rik? 

zagozala bonbiltxo au artu, ta iruntsi oso-
osorik edari lurrun-urtu au: orrazkero, bert-
bertatik, zure zanak zear zirin otz eta lo-
galea emotekoak bere bidea egingo dau: 
eta izan be, bioz-taupadctk ez dautso er-a-
gotziko berez aurrexa yoaten, taupadok 
atertu baño: ez epeltasunek, ez arnasak ez 
idou iragarriko zu bizi zareanik; zure ez-
pan-masalletako larrosak zurbildu egingo 
dira, errauts-moteldu arte; zure begietako 
leioak yausi egingo dira, eriotzeak bizi-
Izearen eguna isten dauenean legetxe: 
soin-atal bakotxa, bizi-ur bagaturik, gogor, 
zurrun eta otz agertuko da eriotzan lez: 
eta eriotzeari zorrean artuko antz orrstan 
yarraiko dozu berrogei ta bi orduan, eta 
orrazkero, lo gozotik lez alzarriko zara. Zu-
re senargeia goxean zu oetik eragiten eto-
rri daitenean, zu an izango zara ilik; orraz-
kero, -gure errian oi danez-, zure yantzi-
rik onenez yantzita, zerraldo idigian, Kapu-
letar guztiak datzaen ilobi goi-makurrera 
eroango zauez. Bitartean, zu noz atzarriko 
begira, nik nire gutun-bidez, gure asmoen 
yakitun egingo dot Erromileta a ona eto-
rriko da: eta a ta ni, gu biok, zu noz atza-
rriko begira egongo gara, ta gau alanlxe 
zu Erromi'k emendik Mantoba'ra eroango 
zauz. Eta ak yareiko zauz zu oraingo lotsa-
ri onetatik zure burukerien batek, naiz eme-
kume-bildurrek egikizun au egitetik zure 
adorea kikiHu ez ba'dagi. 

YULETXU.—Ekazu, ekazu! Ene! ez egidazu 
ailalu bildurrik! 

LAUR. L.—Autsi, ba; soaz, sendo izan ta zo-
ri oneko zure erabagian: iraduz bidaliko 
dot lekaideren bat Montoba'ra zure yau-
narentzako gutunagaz. 

YULETXU.—Mailasunak emongo al daust 
adore! eta adoreak lagunduko nau. Agur, 
aba maite! 

II OTSEINAK.—Ba, yaun, sukaldari txar ya-
tzu bere atzak miazketan ez dakiana; eta, 
orrazkero, nik ez dot ekarriko bere atzak 
miazkelan ez dakianik. 

KAPULET.—Oa oa. (II Otseinak alde dagi). 
Oraingoz txarto orniduta aurkituko gara... 
Zer? Nire alabea Laurentzi Lekaideagana 
yoanik da, ala? 

AÑEAK.—Bai, ara yoanik da. 
KAPULET.—Tira ,ba, ba-leiteke ak gure nes. 

katoari onik egitea: arena ez da besterik, 
gogaldi setatsu baño. 

LPULET'eneko Areto. 
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AÑEAK.—Ara non datorren bera txeratsu, 
autorpena eginda. 

YULETXU aurrera. 

KAPULET.—Ara emen gure buru-gogor! Non 
ibili az aldarrai? 

YULETXU.—Zuri ta zure aginduai aurka egi-
nezko obenen damu ta tamal izaten ikasi 
dodan lekuan; eta Laurentzi deunak ni 
emen lurrera yausi ta zuri azkespena es-
;katzeko agindu daust: azketsi egidazu, 
arren! Emendik aurrera beti zure esanera 
yarri ta ibiliko naz. 

KAPULET.—Billatu egina kondea; emon egion 
onen barri; biar goxean lotu eragingo dot 
lokarii au. 

YULETXU.—Laurentzi'ren etzangoan egin dot 
trikitx yaun gaztearekin; eta nik emon dau-
tsat ari, nire lotsortasunari utsik egiteka, 
nik emon neinskeon maitasun-agiririk asko. 

KAPULET.—Ba, ori pozkarri yat; ondo ya-
gon... zutundu adi... au bear dan lez ya-
gon... Kondea ikusi gura yonat; bai, tira, 
oa, neuk dirausnat, eta ekarri egin a ona. 

YULETXU ta AÑEA aurrera. 

YULETXU.—Bai, yantziok dira onenak: baña, 
aña maitagarri, bakarrik itxi nagizu, arren, 
gau onetan; eta izan be, nik otoi askoien 
beana dot zeruari nire egokera onetan irri-
barre eragiteko, zuk dakizunez, nire egoke-
ra au kurutzez eta obenez betea da-ta. 

KAPULET ANDEREA aurrera. 

KAPULET A.—Zer? Ba-daragoiozu, ala? Ara! 
gura dozu nik lagun egiterik, ala? 

YULETXU.—Ez, andera; berezi doguz biarko 
gure zererako bearko dirianak: bakarrik 
itKi nagizu orain, on ba'deretxatzu, ta gau 
onetan zukin dagola añea; eta izan be, 
ondo dakit nik zuon eskuak ba-dabela ze-
rsginik otoz-oto garbiko aro onetan. 

KAPULET A.—Gau on: oa oera, ta atseden 
artu; ba-don ik orren bearrik-eta. (Kapulet 
Andera'k eta Añeak alde ŕagie). 

YULETXU.—Agur! Yaungoikoak daki noz al-
kar ikusiko dogun urren. Nire ustez, bildur 
otz iskitxok gili-gili egiten dau nire za-
nak zear, eta larri-aldi biziaren beroa lei-
tu egiten daust: ni nasaítzeko ostera be eto-
rri daitezan dei egingo dautset, aña!... £}a-

Orain, Yaungoikoa bedi lekuko, lekaids 
deun begiragarri au, oneri gure erri osoak 
zor andia yautscn. 

YULETXU.—Aña, etorri gura dozu nire txo-
kinora biar nitzako egoki izango diran yan-
tzi ta edergarriak berezten niri laguntzeko? 

KAPULET A.—Ez, ez eguenerarte; oraindik 
astirik asko da. 

KAPULET.—Zoaz, aña, zoaz neskato orrekin. 
Biar yoango gara elexara. (Yuletxu ta 
Añeak alde dagie). 

KAPULET A.—Gure gertakuntzetan labur eta 
motz geldituko gara; dagoneko larrilarri 
gau da. 

KAPULET.—Ixilik, neuk eragingo dautset baz-
tarrai ,eta edozer egongo da gertu, emazte, 
bai oiixe: zoaz zu Yuletxu'gana, lagun za-
kioz beie burua edertzen; rii enaz etzango 
gau onetan....; bakairik itxi nagizue; bein-
goz neuk egingo dot etxanderearena. Aia, 
oii dok ori! guztiak diia etxetik uitsnak: 
ondo idago, neu yoango naz Paiis kondea-
nera, a bicrkorako gertatzen: nik nive biotza 
itzalez argi dot neskato gogalditsu au orren 
leiatsu eskatzen dabelako. (Alde dagie). 

ña zer egiteko ak emen? Nire egikizun 
baltz-iluna neuk bakarrik egin bear dot, 
bear-bearrez. Erdu, bonbiltxo... Eta naste 
onek uts emongo ba'leu, zer? Orrazkero, ez-
kondu egingo ete biar?... Ez, ez; onek era-
gotziko dau olangorik: atza i or lurrsan... 

(Lurrean iminten dau bere sastakaia) 

Zer eden au lekaideak zurtasun zurrez ni il-
eragiteko emona ba'litz, ni ezkontzaz Erro-
mi'ri lenagotik lotuta, bere izen ona orfcan-
durik gelditu ez daiten? Ni bildur naz olan-
goxea ete tian: eta orraitiño olangorik ez 
dala uste dot nik, a ondiño be gizon deun 
aztertu da-ta: Ni enoa olango uste ta ol-
dozpen txarreri lekurik emoten... Zer, riire 
ilobian yarri nagienean, ni yaregiten Erro-
mi eldu baño len atzarri ba' nadi? Ortxe 
dago, ba, untzsa! fíere atetara ezetariko 
egurats osasungarriren izperrik eltzen ez 
dan nire ilobian ez ete naz ni itoko ara 
nire Erromi eldu baŕ.o len? Edo, ni bizi al 
izatekotan, ez ete eriotzearen eta gabaren 
bulko ta irudi ikaragarriak, eta bai aurki-
tuko nazan tokiaren itzalak berak be... eta 
izan be, obi goi-makurrean, ontzi zar-za-
rrean, aurkituko naz; an dagoz pilaturik 

III AGERLEKTJ.-YULETXU'n Etzango. 
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igaroko gizaldielan il ela obiratu dirian ni-
re aurreko guztien azurrak; an datza Ti-
balda odoltzalea orainiik obiratu-barri, be-
re il-yantzian, andur iguingarria dariola; 
an, or diñoenez, gabeko ordu batzuetan 
ilen mamuak agertzen ei dira...; Ai ene, 
ai ene! Ni orren goiz atzarriazkero, ez ete... 
eta or dozuz iñondiko sunda nazkagarriak, 
eta orriloak lurretik atera-aldian egiten da-
bezanen anizeko irrintzek (26), eta aik en-
tzutekoan ilkor biziai burutik eragiten dau-
tsenak; Edo-ta, atzarri ba'nadi, ez ete naz 
geldituko zer egin eztakidala, ni bildur as-
karriok barruan estu arturik naukielarik? 

IV AGERLEKU.-Ki! 

KAPULET ANDEREA ta Añea aurrera. 

KAPULET A.—Eutsiz, artu giltzok, eta yaki-
gozagarri areago ekarri, aña. 

AÑEAK.—Datil (palma-igali) eta gexosagar 
geiagoren eske dagoz gozageigileak. 

KAPULET aurrera. 

KAPULET.—Tiruk, yaun, igi, igi! Ollarrak bi-
garrenez egin yok kukurruku, argi-yoaleak 
yo yok, irurak dozak:.... Begira okela erreak, 
Gotzone on: ez izan diruaren errukirik. 

AÑEAK.—Zoaz, ssintxo ori (27), zoaz, zoaz 
oera; zu biar gexorik egongo zara arrats 
onetako atzarriagaitik, bai orixe. 

KAPULET.—Ez, ez bein; b;i! lenago be egon 
izan naz ni atzarrik gau csoan, eta egundo 
enaz gexotu. 

KAPULET A.—Bai, zu zeure bizian sagu-ora-
tzalle, gau-txori izan zara, baña orain orre-
gaitik atzarrik egotetik neuk yaqotigo zau-
daz (28). (Kapulet A.'k eta Añeak alde da-
gie). 

KAPULET.—Ori be baJdok, ba, zitalkeri! Bai, 
zitalkeri!... I, mutil, 

OTSEINAK aurrera, burruntzi, egur lodi ta 

olzarakaz. 

zer dok or? 
I OTSEINAK.^Sukaldariarentzako zerak, 

yaun; baña zertzuk dirianik ez dakit. 
KAPULET.—Zoli zabiltze, zoli zabiltze. (Otsei-

nak alde dagi). Txolxo, egur igarragoren bi-
lla oa i: dei egiok Kepa'ri, ak erakutsiko 
dausk non dagozan. 

II OTSEINAK.—Neuk be bururik asko dot egu-
rrak ídoroteko, orregaitik Kepa'ri nekerik 
emolen ibilteka. (Alde dagi). 

KAPULET.—Kirten orrek esateko ondo be on. 

Eta niri burutik eraginia , ni ez ete naz asl-
ko nire aurretikoen azurrakaz olgetan? Ez 
ete dot aterako bere il-yantzitik Tibalda 
mandaituaren gorpua? Eta asarre bizi one-
tan, ez ete dodaz aterako nire garaun etsiak 
nire senide andiren baten azurragaz, ada-
poz bai'litzan, yota? Ene! Ara! Nik Ti-
balda'ren mamua ikusi dakustala uste dot, 
bere soña aren sastakai-mokoan, burrun-
tzian bai'iitzan, sartu e t a n Erromi'ren bi-
lla: geldi, Tibalda. geldi! Erromi. ba-noa 
ni! onako au zure alde edaten dot. (Oean 
etzaten da). 

do esan dok; emagaldu-kume txítxari, ara! 
I kirten izaugo az! Egun da, bai orixe: ge-
su baten emen dogu kondea eresi ta guzti, 
berak olan esan eban-ta: ur dantzut bsra. 
(Eresi barruan). 
Aña!.„ emazte!... ostera!... eee!. . . aña, den-
ganiñoa! 

Añea ostera be aurrera. 

Zoaz eta iratzarri egízu Yuletxu; zoaz efa 
orratzetik arako yarri egizu a; neu yoan-
go naz Paris'ekin itz-aspertu egiten; ekin, 
ekin bizkor eta zoli; ekin iraduz; dagoneko 
emen da senargeia; ekin bizkor, arren. 

(26) Orrtlcari buiuz Webster 'e i i iztegiak au 
diiio: "Mandrake . Europa egoa ldeko ta Apir-
ka iparraldekcci] Lizten d a n beda r r a , arrau-
tza-oa'iTzeko orn ta lora zunzka naiz ubelzka-
ciuna, Zusfar luze kakctsu-erroisua dciu, gi-
zakien zercn batzuk ei dauz eta erriarein sinis-
keiuic berarizko zer batzuk erani.'si dautsoz. 
Enmkuin-K- l anda ra orren igali edo azirik 
y a n ba 'dag i , u m e a ar tuko ei dau" . Iñok lu-
rretik ciiera ba 'dag i , beda r onek n e g a r e ta 
gedai egiten ei dau . 

(27) O ñ e a samur dcgu emen, Kapulet za-
rrari "seintxo" esateko, Kapulet sein a spa ld i 
izana da-ta. 

(28) Sagu-oratzal lea k a t u a dogu. Katuak 
egunez suícndo ta eguzki-zale izaten dira, 
b a ñ a g a b a z zoli íbiltein dira bateiik bes tera , 
a!,.m be agi-aldietan, tellatuetan-etct iñcndi-
ko zciparrada, p u r r u s t a d a ta nega r eg inda . 
Emazteak Kapulet 'eri ziplade l angc z ip ladea 
yaurt i ten dautso a rpegi ra , g a b e t a k o ur teera 
ta ibiltaldiak diriala-ta. Arin ulertu dau Ka-
pulet 'ek emazteak zeri egin d a u t s a n zirri, 
bere erontzunetik agi r i danez . 

'ULET'eneko Rebarru. 
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V AGEHLEKU.-YULETXU'n Etzate 

Añea aurrera. 

AÑEAK.—Anderaño!... eee! anderaño!.., Yu-
letxu!.,. lo zorroan, bai orixe; ee! ene ku-
tun ori! ee! anderaño!.., uf! oeari intsigi 
ori!.„ ee! laztan, tirun!... andera! kutun!.., 
ee! emaztegei!... ee! itzik bez? Orain artzen 
dozu zuk zure apena; egizu lo astebetean; 
eta izan be, bai orixe, Paris kondeak dato-
rren gaberako asmotan dauenagaz lo egi-
teko asli gitxi izango dozu... Yaungoikoak 
azketsi begist, Ondera Miren, eta amen, 
orren loaren gogor! Nai-ta-nai-ez iratzarri 
bearko dot... Ondera, andera, andera!... Bai. 
kondeak beretzat zure oean bertan ar za-
gizala; berak ikaratuko zauz, bai orixe... Ez 
ete?... Ostera! yantzita dago! eta zeure 
yanlziekaz, eta ostera be etzanik! Nai-ta-
nai-ez iratzarri bear zaudaz: andera, an-
dera, andera!... Ai ene, ai enetxo!... Lagun, 
lagun nagizue! nire andarea ilik dago!.., 
Ene! egunaren zori txarreko, egundo ez al 
nintzan yaio!... Ekarri espiritu apur bat, 
ee!... ene yaun! ene andera! 

KAPULET ANDEREA aurrera, 

KAPULET A.-—Ze zarata dogu or? 
AÑEAK.—Egunaren zori txarrako ta negarga-

rri! 
KAPULET A.—Zer yazoten da? 
AÑEAK.—Begira! Begira! egunaren askarri! 
KAPULET A.~Ai ene, ai ene!... nire alaba-

txo, niie bizi bakar, biztu adi, begira egin, 
ostean ikin batera ilgo non-tu. Lagun, la-
gun nagizue! esaien ettorteko. 

KAPULET aurrera. 

KAPULET.—Lotsa-arren atera egidazue Yu-
letxu; orren yauna etorri da. 

AÑEAK.—Ori ilik dago, ilda, ilik dago; egu-
naren zori txarreko! 

KAPULET A.—Egunaren zori txarreko, au 
ilik dago, au ilik dago, au ilik dago! 

KAPULET.—Ostera! ikus dagidan: yoana da, 
bai, ene! otzituta dago; onen odola geldi 
dago, ta onen azur-giltzak gogorturik dagoz; 
bizia ta ezpanok aspaldi banandu dira al-
karregandik; eriotzea onegan zelaiko lora 
guztietarik ederrenaren ganean tertzioz lan-
dako leiaren antzera datza. Aldiaren donge-
tsi! ugure onen zori txarreko! 

igia; YULETXU bere oe-ganean. 

AÑEAK.—Egunaren negargarri! 
KAPULET A.—Aldi onen zori txarrekol 
KAPULET.—Negar egiteko, niri nire alabea 

emendik eroan daustan eriotzeak lotu egi-
ten daust miña, ta ez daust itxiko itzik egi-
ten. 

LAURENTZ) LEKAIDEA ta PARIS aurreja, 
Ereslariekin. 

LAUR. L.—Tira, emaztegeia gertu ete dago 
elexarako? 

KAPULET.—Yoateko gertu, baña iñoz geiago 
ez etorteko: Ene seme! zure eztegu-eguna-
ren aurreko gabaz eriotzea etzan da zure 
emaztegeiakin: or dozu luze bera, lora za-
na, ak lorrinduta. Eriotzea da nire seme-or-
deko, nire suin, eriotzea nire yabegei; a 
ezkondu da nire alabeakin: nik il egin gu-
ra dot, eta ari itxi nire oro; bizi ta bizi-bi-
de, oro eriotzearen. 

PARIS.—Ak niri ikuskizun au emoteko egon 
ete naz ni orren luzaro goiz onen arpegia 
ikusteko amesetan? 

KAPULET A.—Bere itbilaldiko neke iraunko-
rrean egundo aldik ikusi izan dauen ordu-
rik dongetsi, baltz, zori txarreko, askarri ta 
errukarien au! Alabatxo bat bakarrik, ala-
ba gaxo, maitagarri bat baño izan ez, zer 
bat baño ez gura pozkarri ta nasaigarritzat, 
eta biozbako eriotza gordinak kendu egin 
daust nire begien aurretik! 

AÑEAK.—Dordoarena! egun onen zori txarre-
ko, zori txarreko, zori txarreko! egundoko-
rik egundo nik ikusi izan dodan egunik ne-
gargarrien, gorrotagarrien; egunarena, egu-
narena! egunaren gorrotagarri! egundo ez 
da ikusi izan onango egun baltzik: eguna-
ren negargarri, egunaren negargarri! 

PARIS.—Marro eginik, ezkon-banaturik, irain-
durik, ezetsirik, eranik! Eriotza askarri-aska-
rri ori. ik marro eginik, ik ziria sarturik, ik 
biozbako-biozbako orrek guztiz lurrera itzu-
lirik!... Maite ori, bizitza ori... bizitzarik ez, 
maitea ilik baño! 

KAPULET.—Ezetsia, naibagetua, gorriak iku-
sieragina, erana!... Aldi larrigarri ori, zegai-
tik etorri az orain eraten, gure yaia era-
ten? Ene alabatxo! ene alabatxo!... ene go-
go, ta ez nire alabatxo! Ilik ago, ililcí— ai 
ene! Nire alabutxou ilik da; eta nire ala-
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beakin nire pozak be obiraturik díral 
LAUR. L.—Ixilik, ostera! lotsea-arren! Nas-

teon osapide ez dira nasteak, Zerua ta zeu 
i/.an zarie kide neskato lirain onegan; orain 
osorik dau zeruak, eta askozaz be oba da 
neskatoarentzat; aregango zure atalak ezin 
uldendu eikean a eriotzatik; baña zeruak 
bere atala an dau betiko bizitzan. Zuk geien 
billatu izan dozuna, a goroago gorago yar-
tea izan da; eta izan be, zure zerua, ak 
aurreia egitea izan da; eta orain, odeiak 
baño goiago auireratu ta yagi dala, zerua 
bera aña aurrera ta gora yagi dala iku-
sirik, negar egiten dozu? Ene! Maitasun 
onetan, zuk zure alabea txarto be txarto 
maite izanda, zu burutik egiteko zara. a 
oiudo dagoala ikusirik; ezkonduta luzaro 
bizi danik ez dago ondo ezkonduta; ondoen 
ezkonduta ezkon-barri ilten dana dago. Le-
gortu zure negarrak. eta erantsi zure erro-
merua (29) gorpu lirain oneri: eta, ekandu 
danez, eroan elexara bere yantzirik ede-
rrenakaz: izamen maitakorrak gu guztioi 
negarra eskatu ta aginduarren, orraitiño, 
izamenaren negarrak burubidearen barre-
garri baño ez dira-ta. 

KAPULET.—Guk yairako zuzendu ta gertau 
doguzan zer guztiak euren elburu ta egiki-
zunetik illsta baltzerako bidea artzen da-
be: gure ereskinak yoale goibelitunai leku 
emoten dautse; gure eztegu-oturuntzea ille-
ta-bazkari itun egiten da; gure gorapen-
abesti arroak illeta-abesti betilunetara al-
datzen dira; gure emaztegei-lorak gorpu 
eortziarentzako dira, ta zer guztiak itzulie-
tara yarten dira. 

LAUR, L.—Yaun, barrura zoaz zu..„ eta zu, 
andera, zoaz orrekin; zoaz zu be, Paris 
yaun; gertau daitela bakotxa gorpu lirain 
oneri ilobira yarraitzeko: zeruak betozko 
iluna erakusten dautzue gaiztakerien ba-
tegaitik: ez egiezue eraginago, euren gura-
ri goitarrari aurka eginda. 

(KAPULET, KAPULET A., PARIS, eta Lekai-
deak alde dagie). 

I ERESLARIAK.—Guk sartu geinkez gure txi-
libituok euren zorroetan eta alde emendik, 
bai orixe. 

AÑEAK.—Lagun on zindook, bai, zorroetaratu, 
zorroetaratu; eta izan be, ondo dakizuenez, 
yazokune au negargarri da. (Alde dagi). 

I ERESLARITK.—Bai, benetan, yazokunea 
adabau daiteke (30). 

KEPA aurrera. 

KEPA.—Ereslariok, ene! ereslariok, yo egida. 
zue: "Biotz-nasaigarri, Biotz-nasaigarri": 
ene! ni biziterik gura ba'dozue, yo egida-
zue "Biotz-nasaigarri". 

I ERESLARIAK.—Zegaitik "Biotz-nasaigarri"? 
KEPA.—Ene! ereslariok, nire biotzak berak. 

"Nire biotza lorrez beteiik dago" yoten 
daustalako; ene! doñu argi-alaien bat yo 
egidazue nire nasaigaiiitzat. 

I ERESLARIAK.—Ez guk doñu alai-aigiiik; 
orain ez da yoteko aro, 

KEPA.—Orrazkero, eztozue gura? 
I ERESLARIAK.—Ez. 
KEPA.—Neuk yoko dautzuet orrazkero, ela 

ondo yo be. 
I ERESL.ARIAK.~Zer emongo dauskuk ik? 
KEPA.—Ez dirurik beintzat, ez orixe: nik irri 

egingo dautzuet... nik abeslaria emongo 
dautzuet 

I ERESLARIAK.—Orrazkero, nik iri otseina 
emongo dauskat. 

KEPA.—Orrazkero nik otseinaren sastakaia 
ezarriko yoat ire kasketaren ganean. Ni 
"kortxeak" baño bizkoirago ibiliko nok, nik 
"ene" "la" egingo yoat ikin, zirti-zarta yo-
ko aut; aitu daustak? 

I ERESLARIAK.—Ik "erre" ta "fa" tulen ba'go-
zak. ik amaitu egiten gozak. 

II ERESLARIAK.—Aiko, bere lekaratu egik ire 
sastakai ori, ta ire zipladak atera egizak. 

KEPA.—Orrazkero, autsiez nire zipladak! 
Burdinezko zipladaz eio-eio egingo zaue-
daz, eta gero nire sastakaia zorroratu; gi-
zonai dagokienaz erantzun: 
Erpadun lorrek biotza zauritzen dauenecn, 
Eta doñu ilunak gogoa estututen dauenean, 
Orduan eresiak bere -zidar-otsez... 
zegaitik "zidar-otsez"? Zegaitik "eresiak be-

(29) Ingelccnda'n erromerua oroipeii-iragar. 
garitzat erabilten da-ta, orrazkero, gorpuaran 
gonean erromeru-adartxoak iminten dabez, 
emen gelditzen dirianak yoanagaz ez diiia-
la aiztu ta aiztuko be ©2 di-riala iragarte-ko. 
Gamera, erromerua usaingozo da. 

(30) Emen Shakespeare "case" itzagaz ol-
getari datorku. Itz onek "yazokune" ta "ku-
txa", biak escm gura dauz; bulkook, beraz, 
ingelanderoz zimardikak dira; bulko bi ta itz 
bat. Añeak yazokuneari buruz daragoio, 
ereslariak, ostera, kuixa edo zerraldoaii bu-
ruz. Eta izan be, zerraldoa adabau daiteke, 
baña yazoa ez. 
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re zidar-otsez"? Zer diñok ik, Simon Kata-
kume? 

I ERESLARIAK.—Ba, yaun, zidarrak ots gozo 
dauelako. 

KEPA.—Erreten! erreten!.,. zer diñok ik. An-
ton Txistu? 

II ERESLARIAK.—Nirs ustez, orrako "zidar-
olsez" ori, ersslariak otsa diruagaitik ate-
raten dabelako dok. 

KEPA.—Ori be edsrto esanda ta marratik ur-
ur!... Zer diñok ik, Yagoba Txistu-zulo? 

III ERESLARIAK — Aiko, nik etxakiat zer esan. 

V EK 

I AGERLEKU.-Manteba. Etxartebide. 

ERROMI aurrera. 

ERROMI.—Loaren begi labankeritsua sinisga-
rri izatekotan, nirs amesak ur dan barri 
pozkarrien bat iragarten dabe: nire biotza-
ren yabeak, nire gogoak, bere bakaulkian 
yezarrita egonarren, ozta-ozta ukututen dau-
tso bakaulkiari: eta egun oso onetan iñon-
láiko gogaldik lurra baño gorago eragiten 
nau oldozpen argiz. Nirs anderea etorri ta 
ilik idoro nauela ames egin dot... iñondiko 
ames, gizon ilari oldoztuten izten dautsa-
na!... eta nire ezpanetan ezarri daustazan 
mosuen bidez putz egin daustan biziagaz 
ni biztu egin naz, eta, orrazkero, bakal-
dun nazala oartu dot. Ai ene! maitasuna-
ren gozo, maitasunaren itzal utsa orren poz-
karri ta gozo danazkero! 

BALTASAR aurrera. 

BERONA'tiko barriak!... Ara! Baltasar! Ez ete 
dakak lekaideagandiko gutunik nitzako? Ze-
lan yagok nire anderea? Nire alta onik ete 
dok? Zelan yabi'.k nire Yuletxu? Au ba-
rrien-barri itanduten dauskat: a onik ego-
nazkero ezer be etxagok txarto-ta. 

BALTASAR.—Ba, a onik dago, ta, orrazkero, 
ezer ezin egon daiteke txarto; aren gor-
pua lotan dago Kapuletarren ilobi-etxe-
txoan, eta aren atal il-ezina gotzonakin bi-
zi da. Neuk ikusi neban a lurpean bere sen-
dikoen zulotxo goi-makurrean etzanazota, 
ta bertatik artu nsban zalpurdia zuri orra-
ko orren barri emoteko: ene! asketsi nik zu-
ri orren barri ilunak ekarri izana, onako 

ESPEARb 

KEPA.—Ene! asketsi egidak; I augu abeslts-
ria: neuk esango yoat ire ordez. Ereslariak 
ots egiteagaitik urrerik ez dabelako dok 
"Eresiak bere zidar-otsez" 

Orduan eresiak bere zidar-otssz 
Iraduz artzen dau apena. (Alda dagi). 

I ERESLARIAK,—A zelango zital atsitu dogun 
ori! 

II ERESLARIAK.—Eskegik ori, Yon!... Tiruk, 
gu emen geldituko gozak; etxon emen ille-
takoai, eta bazkariaren begira egon. (Alde 
dagie) (31). 

ITALDI 
zer au nire egitakotzat itxi zeunstanazkero. 
yaun. 

ERROMI.—Ori yoagu? Orrazkero, nik eupa-
dea yaurtiten dautzust zuoi, izarroi!... Ik 
ba-dakik ni non bizi nazan: idazkura ta in-
gia ekarri egidazak, ta bide-zaldiak ar egi-
zak alogerean, gau onetantse alde egingo 
yoat emendik. 

BALTASAR.—Arren-bai-arren, yaun. epe artu: 
zure arpegia zurbil eta basati agiri da, ta 
zori txarren bat iragarten dau. 

ERROMI.—Ixil! oker ago i: itxi nagik, eta nik 
esana egik. Ez ete dok nitzako lekaidea-
gandiko gutunik? 

BALTASAR.~Ez, ene yaun on. 
ERROMI.—Etxok ardura: oa, eta ar egizak 

alogerean arako zaldiak; or nok gesu ba-
ten ikin batera. (Aláe dagi Baltasar'ek\ 
Tira, ba, Yuletxu, zukin izango ta etzango 
naz gau onetan. Goazen orretarako eskuar-
te-billa: ...Gaiztakerj ori, i bai arin sartu 
gizon etsien oldozpenetan! Euruan dot osa-
kaidun bat, eta a emen onen baten bizi da; 
oraintsu ikusia dot nik a, bedar txikartuen 
artean, bepurutzarrakaz, osakaiak fcerez-
ten; arpegi igarr-igarra eban, zori txar go-
rriak azurrak ez, bests ganetikoa yanik 
agiri zan: eta bere lantegi txiroan turtube 
bat agiri zan ageetatik dingilizka, musker-
tzar bat barruzkiak aterata, eta arrainik 
itxusienen beste narru batzuk be an ikusi 
zengikezan; eta aracan, urrengorik urrsn-
go ontzi uts gitxi batzuk, buztinontzi mus-

(31) Ereslari ta Kepa'ren arteko autu au 
ondo iluna da ta baíek ba-daki idazlearen be-
netako bulkoak zeintzuk izain zirian. 




